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FÖRORD. 


Föreliggande arbete, vilket är det första i serien Folkloristiska 
Studier och Samlingar, utgivna av Redaktionen för Folkminnen 
och Folktankar, omfattar dels en undersökning av den skotsk-nor- 
diska folkvisan ”Brud icke mö” och — it samband därmed — av den 
norsk-danska sagan om ”Liten Åsa Gåsapiga”, dels en studie över en 
något lokalfärgad saga om ”Kung Ingewalls dotter”. från Västergöt- 
land, vars vrottrådar emellertid kunna följas över vida områden. 
Gemensamt för dessa olika folkliga framställningar är egentligen en- 
dast brudbytet, men detta ger dem dock — även em det självt är av 
olika innehåll — en wviss yttre likhetsprägel, som torde berättiga till 
undersökningarnas infogande i ett och samma arbete. Icke heller me- 
toden är likartad. Den torde dock i första hand böra rätta sig efter 
materialet, efter dess omfång och art. Medan den första avdelningen 
av arbetet utrustats med ett flertal översikter och tabeller samt med 
karta, har den senare avdelningen endast försetts med det sistnämnda. 
Materialet är där så lätt gripbart, att vi ansett alla bokstavsbeteck- 
ningar o. dyl. onödiga och helt förlitat oss på läsarens eget detalj- 
minne, men vi äro likväl övertygade om, att det icke skall kosta läsaren 
allt för mycken möda att följa oss på vår snabba färd över tvänne 
världsdelar, och därigenom få en inblick i folkens liv och väsen. 


Göteborg den 31 augusti 1925. 
Waldemar Liungman. 
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Brud icke mö 


och 


Liten Åsa Gåsapiga. 
(DgF 274 och Aarnes 871). 


I Child's The English and Scottish Popular Ballads (del I) möta 


vi i n:ir 5 en folkvisa med namnet Gil Brenton, vars huvud- 


drag vi känna igen från våra nordiska folkvisesamlingar. 


Den 


är upptecknad i 8 olika varianter A—H, varförutom finnas två 
fragment, som vi här vilja kalla I och J. Visan synes främst höra 
hemma i Skottland. ' B-varianten, delvis sammanställd av Walter 
» Scott, har följande lydelse: 


I. 


Cospatrick has sent oer the faem, 
Cospatrick brought his ladye 
hame. 


. And fourscore ships have come her 


wi, 
The ladye by the grenewood tree. 


. There were twal and twal wi baken 


bread, 
And twal and twal wi gowd sae 
reid: 


. And twal and twal wi bouted flour, 


And twal and twal wi the para- 
mour. 


. Sweet Willy was a widow's son, 


And at her stirrup he did run. 


. And she was clad in the finest pall, 


But aye she let the tears down fall. 


7. 


IO. 


II. 


12. 


Li 


O is your saddle set awrye? 
Or rides your steed for you owre 
high? 


. Or are you mourning in your tide 


That you suld be Cospatrick's 
bride?” 


. ”I am not mourning at this tide 


That I suld be Cospatrick's bride; 


”But I am sorrowing in my mood 
That I suld leave my mother good. 


"But, gentle boy, come tell to me, 
What is the custom of thy 
countrye?” 


”The custom thereof, my dame,” he 
Says, : 
”Will ill a gentle ladye please. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


"20, 


21. 


22. 


23. 


'Seven king's daughters has our 
lord wedded, 

And seven king's daughters has 
our lord bedded; 


”But he's cutted their breasts frae 


their breast bane, 
And sent them mourning hame 
again. 


"Yet, gin you 're sure that you're 
a maid, 
Ye may gae safely to his bed; 


”But gif o that ye be na sure, 
Then hire some damsell o your 
| bour.” 


The ladye's calld her bour-maiden, 
That waiting was into her train; 


"Five thousand merks I will gie 
thee, 

To sleep this night with my lord 
for me.” 


When bells were rung, and mass 
was sayne, 
And a' men unto bed were gane, 


Cospatrick and the bonny maid, 
Into ae chamber they were laid. 


"Now, speak to me, blankets, and 
speak to me, bed, 

And speak, thou sheet, inchanted 
web; 


”And speak up, my bonny brown 
sword, that winna lie, 

Is this a true maiden that lies by 
me?” 


”It is not a maid that you hae 
wedded, 


i 


26. 


27. 


28. 


30. 


31. 


32. 


35: 


36. 


But it is a maid that you hae bed- 
ded. 


. "It is a liel maiden that lies by thee, 


But not the maiden that it should 
be.” 


. O wrathfully he left the bed, 


And wrathfully his claiths on did. 


And he has taen him thro the ha, 
And on his mother He did ca. . 


"I am the most unhappy man 
That ever was in christen land! 


”I courted a maiden meik and 
mild, 

And I hae gotten naething but a 
woman wi child.” 


. 'O stay, my son, into this ha, 


And sport ye wi your merrymen a'; 


”And I will to the secret bour, 
To see how it fares wi your para- 
mour.” 


The carline she was stark and sture; 
She aff the hinges dang the dure. 


'O is your bairn to laird or loun? 
Or is it to your father's groom?” 


. 'O hear me, mother, on my knee, 


Till my sad story I tell to thee. 


. 'O we wete sisters, sisters seven, 


We were the fairest under heaven. 


”It fell on a summer's afternoon, 
When &? our toilsome task was done, 


”We cast the kavils us amang, 


37: 


38. 


+ 39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


To see which suld to the grene- 
wood gang. 


.'O hon, alas! for I was youngest 


And aye my wierd it was the hardest. 


”The kavil it on me did fa, 
Whilk was the cause of a” my woe. 


”For to the grene-wood I maun gae, 
To pu the red rose and the slae; 


”To pu the red rose and the thyme, 
To deck my mother's bour and 
mine. 


”I hadna pu'd a flower but ane, 
When by there came a gallant 
hende, 


"Wi high-colld hose and Jaigh- 
colld shoon, 
And he seemd to be sum kings” son. 


”And be I maid or be I nane, 
He kept me there till the close o day. 


”And be I maid or be I nane, 
He kept me there till the day was 
done. 


”He gae me a lock o his yellow hair, 
And bade me keep it ever mair. 


”He gae me a carknet o bonny beads, 
And bade me keep it against my 
needs, 
I 
”He gae to me a gay gold ring, 
And bade me keep it abune a' 
thing.” 


”What did ye wi the tokens rare 
That ye gat frae that gallant there?” 


49. 


50. 


51. 
52. 
53: 
54. 


55: 


56. 


57: 


58. 


59: 


6I, 


'O bring that coffer unto me, 
And a' the tokens ye sall see.” 


”Now stay, daughter, your bour 
within, 
While I gae parley wi my son.” 


O she has taen her thro the ha, 
And on her son began to ca. 


”What did you wi the bonny beads 
I bade ye keep against your needs? 


”What did you wi the gay gowd ring 
I bade ye keep abune a' thing?' 


”I gae them a' to a ladye gay 
I met in grene-wood on a day. 


”But I wad gie a' my halls and 
tours, 
I had that ladye within my bours. 


”But I wad gie my very life, 
I had that ladye to my wife.” 


”Now keep, my son, your ha's and 
tours; 

Ye have that bright burd in your 
bours. 


! 


”And keep, my son, your very life; 
Ye have that ladye to your wife.” 


Now or a month was cum and gane, 
The ladye bore a bonny son. 


. And 't was weel written on his 


breast-bane, : 
”Cospatrick is my father's name.” 


'O rowe my ladye in satin and silk, 
And wash my son in the morning 
milk: 
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Händelseförloppet är i samtliga varianter i stort sett detsamma.!) 
Endast detaljerna, omfånget och ordningen mellan strofgrupperna 
växla. Vi återge här för jämförelse en sammanfattning av inne- 
hållet sådant det framstår av vidstående stroföversikt n:r I, var- 
vid vi främst ha tagit hänsyn till de mera typiska stroferna, som 
vi nämna med A-variantens strofnummer eller vid förfall med den 
nästföljandes. Med tillhjälp av stroföversikten kan man sedan 
följa dragens olika förekomst. 


Sammanfattning. 


I. En riddare (eller prins) har låtit hämta sin brud (A. 1.) II. 
Hemgiften föres på skepp (A. 2, 5). III. Själv rider hon emel- 
lertid landvägen samt tillfrågas av stallknekten, varför hon är så 
sorgsen: om stigbygeln eller sadeln inte sitter riktigt etc. (A. 6, 
7, 9, 10, 12, 14, B. 7). IV. Hon frågar honom därpå, hurudan 
seden är i hans land, och får till svar att riddaren redan sänt till- 
baka sju kungadöttrar med avskurna bröst, därför att de för- 
lorat sin ära, ty riddarens moder har en gyllene stol, som prövar 
den tilltänkta brudens kyskhet. På så sätt varnad, undviker hjält- 
innan provet, med vilket modern mottager henne. (ÅA. 15, 17— 
20, 23, 24.) V. Bruden ber därpå en kammartärna träda i brud- 
säng i hennes ställe (A. 25, 28). VI. Men riddarens sängfilt, la- 
kan och huvudgärd ha även förmågan att röja brudens föregå- 
ende; han frågar dem huruvida bruden är mö eller icke (A. 29, 
30). VII. De svara att den tärna som ligger vid hans sida är mö, 
men att bruden själv väntar barn eller är i födslovåndor (A. 31, 
32). VIII. Riddaren springer upp ur sin säng (C. 48). IX. Han 
beklagar sig inför sin moder, som uppsöker bruden (A. 33, 34, 35, 
40, 41). X. Bruden berättar då för modern att de varit sju 
systrar, de vackraste man kunnat finna. De hade suttit och 

1) A. är upptecknad 1783 efter mrs Brown of Falkland, Aberdeenshire, 
B. är hämtad ur Scott's Minstrelsy (1802), delvis enl. Miss Christian Rutherford, 
C. ur Cromek's Remains of Nithsdale and Galloway Song, enl. en 90-årig bond- 
gumma från Galloway, D. ur Buchan's Ancient Ballads and Songs of the North 
of Scotland, E. ur E. Cochrane's Song-Book, F. ur Motherwell's hskr. samling 
från 1825, enl. Mrs Thomson, G. ur Herd's Ancient and Modern Scots Songs 
(1769) och H. ur Kinloch's hskr. samling. I. återfinnes i Hutton: Scotch Bal- 


lads, Materials for Border Minestrelsy, uppt. 1802 af Major Hutton, och J. i A. 
Picken: Traditionary Stories of Old Families (1833), 
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Stroföversikt n:r I 
till balladens skotska varianter. 


la LÄ & I & LE RK he 
I I I 
II 2 2 15, (19) 
3 4 4 
5 3 18 
III |— 9, 10 16 
6 5 (11) 
78 6 (20) (12) (8) 4 
— 13 9, 15 (14) 
— 7 14 IO, I2 I9, 22 6, 7 II, 121. 
9, 12 II, 13 15, 16 
iö. TÅ Hö [22 23 | [(20, 21, 23, 24) 
11, 13 8. 9 (8) 
IV 15 - II 15 
16 12 16 
17 13 26 
18 14 27, 28 I9, 20 
19, 23 17, 21, 29 
20, 24 29—36 18, 22, 30 
Vv 21 15 24, 25 
22 16 
25 17 37 
26 18 
27 19 40 
28 20 l|41 
VI 29 21, 22 | 44 (23) 
30 a» |23 (45) 
VIT | 31 24 (46) : | 
— 14 27, 28 13, 14| 
32 47, 51 (16) (29) (17) | 
VIII |— ; 48 (24) 
IX 133 26 31 
| 34 27 | 25 
35 28 50 17 34 18 
a 27, 28 18 32, 33 
36 29 19 
37 30 (19) 
38 3I 52 
39 (53) | 
40,41 132 — I (54, 55) (33. 34) (36) (20) 


Motiv A | B | C | D | E | F | G | H 
Xx 42 33 (37) (21) 
43 34 I, 56 I, 35 (1) | (1), 2 
— (I, 2, 5, 6) I 
44 2, 57 (2) 
45 135 3, 58 (3) 
46 36 4, 59 2, 36 (7) 4 (2) 4 
NES i 3,5 
— 9—13 
47 37 6, 61 (3), 38 6 
48 38 (5) 5, 6 
49 39 7, (62) 4, (39) | 7 
50 40 5» 60 ==3;-37 8 
51 41 (8, 63) 5» 40 9, 38 22 7 
52 42 9, 64 — , [20] IO, 39 
53, 54 43, 44 | IO, II, 65, 66] 6, 41 3, 21 I11—13,40—242| 23 8, 9 
XI |55 45 14, 68 8, 43 15, 44 25 
56 46 
57 47 I2, 67 7, 42 4, 22 14, 43 "124 IO 
58 13 
XI | 59 48 45 
60 49 109 44 23 46, 47 
61 79, 71 45, 46 24 48 
62 50 
XIII | 63 51 (47) 49 
64 53 73 48 25 50, 51 (27) 
65 74 
66 (72) 
67 52 
XIV | 68 54 75 49 52 28 
69, 71 76, 78 27, 29 53—56 
170, 72 55, 57 | 77» 79 50, 51 26, 28 29, 3I 
— 56, 58 30, 32 
XV 173 59 53 | | 
— 61 82 32 57 33 
= 56 58 
XVI | 74 60 84, 85 54 30, 31 


Fragment I innehåller fyra strofer motsvarande ÅA. 3, 4, 5, 74, och J sex strofer motsvaran- 
de A. 43, 44, 45, 50. — B. synes ha hämtat 7, 55, 56, 58, 61 ur G. 

För vinnande av utrymme ha följande ensamstående efller för undersökningen mindre 
betydelsefulla strofer ej upptagits i stroföversikten: B 25, C. 16, 17, 21, 38, 39, 42, 43, 49, 
80, 81, 83. >D. 26, 31, 32, 52, 55. F. 17, 18, 25, 26, 30, 35. G. 26. H.3. 
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sömmat åt sin fader. En gång hade de kastat lott bland sig, och 
den yngsta hade måst gå att hämta blommor (eller nötter) i skogen. 
Hon hade då mött en ståtlig riddare, som tagit hennes ära. (ÅA. 43— 
54.) XI. Som minne hade han gett henne en lock av sitt gula 
hår (A. 55), ett par handskar, en ring (A. 57, E. 4) och en kniv 
(A. 58). XII. Hennes kista innehåller sedan de angivna sakerna, 
vilka modern igenkänner såsom tillhörande sonen (A. 60, 61). XIII. 
Modern går då och frågar sin son, prövande, var han gjort av dem 
(A. 64). XIV. Han berättar utan att känna sammanhanget sitt 
äventyr med flickan i skogen och säger sig vilja ge sitt land för att 
nu ha henne som brud. Modern förklarar då rätta förhållandet. - 
(A. 68, 69, 70, 71, 72.) XV. Det barn med vilket bruden ome- 
delbart (C, E, F, G, H) eller efter någon tid (A, B, D) nedkom- 
mer, vårdas sedan på det ömmaste av fadern (B. 61). XVI. Den- 
nes namn är ristat på barnets bröst (A. 74). 

Ovanstående framställning följer, som framgår av stroföversik- 
ten, i första hand A:s och B:s strofordning. C låter motiv X och XI 
utgöra inledningen, för att sedan upprepa dem på den plats de 
förekomma i A och B. Åbhöraren blir därmed genast insatt i för- 
historien om riddarens tidigare förhållande till hjältinnan. Det- 
samma möta vi i D samt i viss mån i E, F, G och H, om vi 
frånse defekterna. De olika varianternas motivräckor, åskåd- 
liggjorda genom motivnumren, ha följande utseende: 


A. I II III IV V VI = VII — IX XX XI XII XIII XIV XV XVI 

B. I IT III IV V VI VII — IX XX XI KIT KIT XIV XV XVI 

C. KAD ID II IV V VI VILD VILD IXoX XI XI XII XIV XV XVI 
—] 

D. XXI — III IV — VB) — VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI 
V— 

E. X — HI — —— VIB)y — IX &X XI XI XII XIV XV XVI 

F. XXI — HMI — —— VIBR) — IX XX Xl XII XII IV XV — 
Wen ö . 

G. X —IHMI— —— VI) — IX XXI — XI XIV XV — 

HH; XI VIP se AV RR 
V— 

I — IMH on en — — SARA — — — — XVI 

Ju 29 = REN AT ER 


ren av brösten känner att bruden ej är mö (D. 23). 

2) Riddaren är själv närvarande vid brudfärden; efter hemkomsten bekänner 
bruden för honom, att hon är i barnsnöd (E. 14). | 

3) Bruden kan icke äta under bröllopsfesten, utan vill gå till vila. 


Det kan icke förnekas, att A-, B- och C-varianterna verka en 
smula överlastade med sina tvänne dygdeprov, sitt brudbyte och 
.de många handlande personerna. De äro även ovanligt långa; 
den längsta (C) omfattar 85 strofer. Det är därför föga för- 
vånande, om vissa strofer så småningom fallit i glömska.' Att 
motiv IV—VIII (om dygdeproven, brudbytet och språnget ur 
bädden) i första hand stympats, är beroende på att de kunnat 
bortfalla, utan att handlingens centralare delar behövt rubbas. 
De äro dock väl sammanflätade med de handlande personerna och 
motivera ofta deras uppträdande, samt ha bortfallit endast i de vi- 
sor, som även på andra punkter vittna om att minnet svikit. Ute- 
lämnandet har också åstadkommit en viss osäkerhet beträffande 
själva händelseförloppet. Man torde emellertid kunna utgå ifrån 
att de skotska visorna i icke ringa mån skiljt sig från visans 
ursprungliga form, samt särskilt att åtminstone ett av dygdepro- 
ven är en senare tillsats. Huruvida detta är tillkommet på brit- 
tiskt eller icke brittiskt område vare osagt. 


+ + 


På fransk botten, i Normandie, finnes följande visfragment: 


»Ma pauvre fille, j'avons bien du malheur; 
Voilå ton prince qui vient pour te chercher (bis). » 


»Ma bonne mére, présentez-lui ma soeur, 

Elle me ressemble de la bouche et des yeux; 

Encore bien mieux, elle parle gracieux 
Encore bien mieuzx. 


Aussitöt qu'il la vit venir: 
»Ce n'est pas lå celle (bis) que vous m”'aviez promis (bis). » 


»Ma pauvre fille, j'avons bien du malheur (bis); 
Voilå ton prince qu'a refusé ta sceur (bis).» 


»Prenez, ma mére, la clef de mon armoire (bis); 
Atteignez-y le doublier le plus fin 
Pour me bander le cöté et le sein.» 


Aussitöt qu'il la vit venir: 
»Voilå venir celle que vous m”'aviez promis (bis). » 


»Dites-moi, la belle, qui est le påre de votre fils?» 
»Hélas! mon prince, quand je devrais mourir! 

Il vint de nuit, de nuit s'en retournit, 

Par ses laquais les bras il me bandit, z 
De son mouchoir les bras il me liit.» 


»C'est moi, la belle, qui suis le pére de votre fils. 
Regardez, belle, au ciel de votre lit, 

Regardez-y, mon nom y est écrit. 

Je vins de nuit, de nuit je m'en retournis, 

Par mes laquais les yeux je vous bandis. 

De mon mouckhoir les bras je vous liis.» 


(M:me C. Legrand ur Romania X, s. 367). 


Första delen erinrar om några bretagnska versioner av »Fair 
Janet» (Child n:r 64), där likaledes en syster anmodas träda i 
den olyckligas ställe och vars förlopp i övrigt närmar sig DgF 
126: »Kong Valdemar og hans soster». Som helhet betraktat, 
måste fragmentet dock givetvis sammanställas med Gil Bren- 
ton-balladen, och särskilt synes den franska visans senare del 
vara denna nära befryndad. Det i sänghimlen ristade nam- 
net är säkerligen en kontamination av gåvan som kännetecken 
och riddarens på barnets bröst ristade namn i de skotska varian- 
terna. Det är emellertid att märka att fragmentets båda sista 
strofer stå de nordiska varianterna av samma ballad i visst hän- 
seende närmare än de skotska. Vi rikta uppmärksamheten på 
att våldsmännen i den franska visan äro flera till antalet, att de 
synas ha brutit sig in i jungfruns bur och att hon klagar över att 
svennerna bundit hennes armar. Alldeles samma drag återfinna 
vi på nordiskt område. Namnmotivet är däremot där obekant, 
medan den skotska utformningen av detta motiv erinrar om 
Merovingernas bekanta kors i fransk hjältediktning.!) På grund 
av dessa förhållanden samt med kännedom om den allmänna re- 


1) Se C. W. v. Sydow: Sigurds strid med Fåvne s. 32. (Festskrift utg. av 
Lunds universitet vid dess 250-års-jub. 1918.) 


lationen mellan fransk och skotsk visa, synes det oss icke uteslu- 
tet, att balladens hemort är att söka på franskt område. I det 
följande skola vi icke heller finna något som motsäger denna för- 
modan. Olrik synes emellertid möjligen vilja förlägga visans ur- 
sprung till de brittiska öarna, framdragande dels att föremålet, 
vartill dygdeprovet är knutet, erinrar om keltiska förebilder, dels 
att tärnan som ställföreträderska är ursprungligare än systern eller 
väninnan (DgF VIII, s. 33). Sist föreburna motiv sammanhänger 
med hans åsikt, att balladens brudbyte är hämtat ur Tristankret- 
sen, vartill vi emellertid senare återkomma. 


+ + 
LJ 


Vi vända oss nu till det nordiska området. Där möta vi ett 
flertal visor som i sig upptagit motiv tillhörande här behandlade 
ballad. Den största utbredningen bland dem har DgF 277: »Brud 
1 Vaande». Från Sverige känner förf. 4 hela och 4 fragmentariska 
uppteckningar, de förra här nämnda A—D, de senare EH.) I 
Danmark finnas 10 uppteckningar, nämligen DgF 277 A—K, varav 
A, B, C och K äro från 1500-talet samt D, E, F, G, H och I 
. senare gjorda uppteckningar från Nordjylland. Från Island finnas 
6 varianter, de flesta från 1600-talet (DgF 277, bil. 5—9).2) I 
nästan alla äldre och några yngre danska varianter (A,B,D,F,K) 
samt i de svenska A-(och H-)varianterna är riddaren fader till 
barnet, vilket synes vara det ursprungliga; i övriga danska och 
svenska uppteckningar är han antingen en okänd eller lämnas 
frågan obesvarad, medan han i de isländska är en främmande 
man, nämnd vid namn. Innehållet kan i korthet återges på 
följande sätt: 


1) A = Afz. n:r 32:1 från Västergötland; B = Afz. n:r 32:2, K. B. II, s. 335 
(ur en hskr. i 4:o på Kungl. Biblioteket från 1600-talet); C = Arw. n:r 132, K. B. 
I, s. 33 (ur Harald Olufssons Wisbok); D, E och F ur Hyltén-Cavallius och Stephens 
hskr. samling på Kungl. Biblioteket, D och E från Småland och F från Gotland 
(DgF 277, bil. 1—3); G ur en äldre, förut Götiska förbundet tillhörig hskr. i Kungl. 
Vitterh.-, Hist.- och Antikv.-Akad. (29 strofer jämte bihang om 3 str., delvis åter- 
givna i DgF 277, bil. 4); Hi L.C. Wiedes hskr. östgötska folkvisesamling i samma 
Akademi (8 tilläggsstrofer till n:r 112, Bd 2, av »Svenska Folkvisor»). 

3) Till denna typ kan också enligt Grundtvig räknas DgF 263, F och G. 
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En riddare, heter det, »rider sig söder under ö», där han hämtar 
sin brud. Då hon under vägen synes sorgsen, frågar han henne: 


»Och hwartt görs tigh thenn sadell så throngh, 
Eller görs thig thenn wägen så long? » 


Bruden ber sedan att få vila i en lund vid vägen. Riddaren 
avlägsnar sig något för att strax därpå återkomma, varvid bru- 
den nedkommer med tvillingar. I sin förtvivlan vill hon gräva 
ned dem under en sten eller torva, men riddaren lämnar dem till 
en i närheten boende anförvant.!) På riddarens fråga vem som 
vore fader till barnen, svarar bruden, att flere riddare hade brutit 
hennes bur och bundit hennes händer, och en av dem hade sedan 
tagit hennes ära. Han hade givit henne en silkesskjorta, ett par 
silverspända skor och en kniv, som hon nu önskade sutte i hans 
liv. Riddaren säger sig då vara fader till barnen. Vid ankomsten 
till slottet mötas de av riddarens moder, som undrar varför bruden 
är så blek. Han svarar med undanflykter och ägnar sin brud den 
varmaste omvårdnad. Han hånas av den misstänksamma mo- 
dern för att icke ha legat vid sin makas sida brudnatten, men säger 
att sådan vore seden i brudens hemland. 

Vi igenkänna här från de skotska Gil Brenton-varianterna 
och delvis även från det franska visfragmentet motiv I (brudens 
avhämtande), III (rittens besvärligheter), X och XI (brudens 
bekännelse) samt överhuvudtaget moderns närvaro. I motiv 
III i den skotska B-varianten lyder, som vi sett, ovan cite- 
rade strof om rittens besvärligheter på följande sätt: 


»O is your saddle set awrye? 
Or rides your steed for you owre high?» (B.7) 


Vid sidan härav synes visan sammansatt av motiv, hämtade ur 
den på nordiskt område mycket allmänna visgruppen DgF 270— 
273, och särskilt ur DgF 271: »Redselille og Medelvold», av vilken 
Grundtvig även nämner två tyska och en holländsk variant. 
På engelsk botten är av denna vistyp endast en uppteckning gjord: 
Leesome Brand (Child n:r 15), vilken emellertid synes stamma 


1) Jfr DgF V:r, s. 350 och Child n:r 264 (The White Fisher). 
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från Danmark och står DgF 272 närmast.!) Innehållet i DgF 271 
är i huvudsak följande: 

En moder och en dotter — Redselille — väva guldväv i buren. 
Modern upptäcker att dottern väntar barn, och hotar att lands- 
förvisa henne och den man, som lockat henne. ' Dottern klappar 
på sin riddares port; han sadlar hästarna och båda fly. Fram- 
kommen till en lund, vill Redselille vila och nedkommer där med 
tvillingar. Riddaren har hon anmodat att avlägsna sig för att 
hämta vatten. En näktergal meddelar honom att hans älskade 
dött. Han återvänder strax och finner henne liggande död i lun- 
. den med de båda barnen i sitt sköte. Han begraver modern och 
de ännu levande barnen, samt rider i sporrsträck därifrån, men 
återvänder förtvivlad och genomborrar sig själv på graven. 

Här återfinna vi lunden och brudens nedkomst i den, medan 
mannen avlägsnats, samt tanken att levande begrava de båda bar- 
nen, som dock i DgF 277 stannar vid blotta förslaget. I båda vi- 
sorna nedkommer bruden med tvillingar, vilket synes passa bättre 
samman med det tragiska slutet i DgF 271 än med DgF 277, 1 vil- 
ken motivet likväl upptagits oförändrat. 

Innan vi lämna denna typ vilja vi nämna Arw. 57 A?), såsom i 
" viss mån hithörande, ehuru slutet är avvikande, i det hjälten 
liksom i Marsk Stigvisan kräver upprättelse av förföraren. 

. Om DgF 277 är den i Norden mest spridda visan med motiv till- 

hörande Gil Brenton-varianterna och det franska visfragmentet, 
så står DgF 274 »Brud ikke mo», i Sverige vanligen kallad Riddar 
Olle, till innehållet utan tvekan dessa närmast. Vi kunna i den 
särskilja två typer, som i DgF båda gå under nämnda nummer. 

Den ena — Riddar Olle-typen — är främst representerad i den 
svenska allmogetraditionen, medan den andra i första hand synes 
ha tillhört den danska adeln. Av Riddar Olle-typen finnas 5 hela 
" varianter och 2 fragment, nämligen DgF 274:s svenska A-, B- och 
C-varianter ( = Afz. 33:1, 2 och 3), de svenska fragmentariska D- 
och E-varianterna (ur Hyltén-Cavallius och Stephens hskr. sam- 
ling — jfr DgF V:1, s. 307), vartill komma en uppteckning ur 
den Wiedeska hskr. samlingen (Bd. 3, n:r 210) — här kallad F — 

21) DgF V:i, s. 293 ff, 302. 

3) EK. B. I, s. 29, II, s. 321. 
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samt den danska C-varianten. Av de svenska varianterna äro A, 
C och F från Östergötland och de övriga från Småland. Den 
danska C-varianten hör hemma i Jylland. Av den danska adels- 
traditionen finnas tre varianter, nämligen DgF 274:s båda danska 
A- och B-varianter, vilka synbarligen äro grundade på en gemen- 
sam äldre handskrift, samt en nyare uppteckning, som vi här kalla 
danska E, från Mors i nordvästra Jylland (Kr. X:97).!) 

Vi återge här den förf. veterligt hittills otryckta svenska F-va- 
rianten, tillhörande Riddar Otlle-typen: 


1. Ridder Olof han rider sig söder om ö. 7. »Ditt röda gullskrin, det passar jag 


Där fäster han fru Wänna lill och 
tänkte hon var mö. 
Ridder Olof. 


på, 
Men inte så rider jag brud ändå.» 
Ridder Olof. 


. Han fäste henne der, han förd'na 8. »Min röda brudskrud, den gifver jag 
med sig hem dig, 
Med rödan gullkrona och blekan en Om du nu vill rida brud för mig.» 
kind. Ridder Olof. 
Ridder Olof. 


. Och Wänna lilla sade till tärnan 
sin: 

vOch will du nu rida brud för mig? 
Ridder Olof. 


. Och vill du nu rida brud för mig, 
Mitt röda gullarmband, det gifver 
jag dig.» 
Ridder Olof. 


. SDitt röda gullarmband, det passar 
jag på, 

Men inte så rider jag brud ändå.» 
Ridder Olof. 


. Och Wänna lilla talte till tärnan så: 
» Mitt röda gullskrin, det gifver jag 
då.» 
Ridder Olof. 


IO. 


IT. 


I2. 


. »Ja väl kunde jag rida brud för dig, 


Men unga herren, han känner igen 
mig.» 
Ridder Olof. 


De ledde den bruden åt brudehus; 
Herrar och Grefwar de buro för'na 
ljus. 
Ridder Olof. 


De dansa deras bröllop i dagarna 
twå, 

Men inte ville bruden åt sängen gå. 
Ridder Olof. 


Och spelemannen spelade på gull- 
harpan röd: 

»Och stackar du, Fru Wänna lilla, 
du är inte mö.» 
Ridder Olof. 


1] Förutom här upptagna varianter märkas några enstaka strofer, ss. den danska 
D-varianten och ett par strofer i den Wiedeska samlingens Koncept n:r 171 b 
och i Götiska förbundets ovannämnda handskrift; (se i övrigt stroföversikt n:r IT). 
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13. 


14. 


I5. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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Och spelemannen spelade och gull- 
harpan lät; 


Och Ridder Olof dansade och Wän- 


na lilla grät. 
Ridder Olof. 


Wänna lilla tar opp sitt röda gull- 
band é 

Och lade det i spelemannens hand. 
Ridder Olof. 


Så snart spelemannen det gullban- 
det fick, 

Ett annat ljud utur harporna gick. 
Ridder Olof. 


De dansa deras bröllop i dagarna 
sju, 
Men inte ville bruden åt sängen 


ännu. 
Ridder Olof. 


Och spelemannen spelade på gull- 
harpan röd: 

»Och stackar du, Fru Wänna lilla, 
du är inte mö.» 
Ridder Olof. 


Waänna lilla tar upp sitt röda gull- 
skrin, 

Och det gaf hon åt spelemannen sin. 
Ridder Olof. 


Så snart spelemannen det gull- 
| skrinet fick, 
Ett annat ljud det ur harporna 
gick. 
Ridder Olof. 


De dansa deras bröllop i dagarna 
tolf; 

Då togo de bruden åt sängen med 
våld. 
Ridder Olof. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


De ledde den bruden ur brudehus, 
Och Waänna lilla bar för henne 
' facklor och ljus. 

Ridder Olof. 


De satte den bruden på brudestol, 

Och Waänna lilla drog af henne 
strumpor och skor. 
Ridder Olof. 


De lade den bruden i brudesäng, 
Och Waänna lilla drog på henne 
brudefäll. 
Ridder Olof. 


Och bruden sprang upp, skuffar 
Wänna lill” igen. 

»Nu mister du en mö; får en sköka 
igen.» 
Ridder Olof. 


»sOch hör du, Wänna lilla, hvad de 
snacka om dig? 

De' sä'rt jag miste en mö; fick en 
sköka igen?» . 
Ridder Olof. 


»Min Fader han var en så underlig 
man, 

Han byggde min bur vid sjöge- 
strand. 
Ridder Olof. 


Han byggde min bur vid sjöge- 
strand, 

Der alla Kungens hofmän, de lade 
i land. 
Ridder Olof. 


De voro väl nio, som min burelås 
uppbröt. 

Men ej mer än en, som min ära åt- 
njöt.» 
Ridder Olof. 


[ 


29. »Och hör du, Wänna lilla, hvad jag Ack gifve den sutte i hans unga lif. » 
säger dig. Ridder Olof. 
Hvad gaf han dig för äran din?» 


Ridder Olof. 3 | . 2 
| 34. »Kära du, Wänna lilla, säg inte så; 


Jag är densamma och mig skall du 
få. 
Ridder Olof. 


30. »Han gaf mig en silkeskjortel blå; 
Der hänger en gullklocka vid hvar 
och en trå. 


Ridder Olof. 
35. Kära du, Wänna lilla, säg inte så, 


Ty jag är fader åt sönerna två.» 


31. Och han gaf mig en silkesstucken Ridder Olof. 

särk, 
Och den har jag slitit med möda 

och med värk. 36. Och nu har Wänna lilla sluppit sin 
Riddé€r Olof. harm. 

Nu sofver hon sött på Ridder 

32. Och han gaf mig ett par silfver- . Olofs arm. i 

spända skor, Ridder Olof. 


Och dem har jag slitit med största 


EO: 37. Och nu har Wänna lilla sluppit 


Ridder Olof. sin qvida. 
Nu sofver hon sött vid Ridder 
33. Och han gaf mig en silfboddan Olofs sida. 
knif. Ridder Olof. 


Den typ däremot som tillhört den danska adelstraditionen, 
synes något påverkad av den tidigare nämnda DgF 271: »Redse- 
lille og Medelvold.» I båda möta vi som inledningsmotiv två 
kvinnor i en bur, sysselsatta med handarbete, av vilka den ena för- 
lorat sin ära. I DgF 271 är det mor och dotter som slå guldväv, 
medan det i ifrågavarande varianter av DgF 274 är två systrar 
som sömma guld. Motivet ersätter Riddar Olle-typens vanliga 
inledningsstrof om riddaren som »rider sig söder under ö». (Vi 
ha i nedanstående tabell och stroföversikt betecknat det med 0.) 
Från DgF 271 synes också det tysktklingande namnet Vendelrod 
leda sitt ursprung, vilket torde vara en förvanskning av de många 
i denna visa förekommande namnen på hjälten. Från den stam- 
mar även näktergalen, som fått ersätta den talande sängfällen. 
Lyckligtvis finnas varningsstroferna angående sängfällen ännu i 
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behåll i DgF 275 (str. 3 och 4), vilka enligt vad Grundtvig påvi- 
sat äro ett tydligt lån från DgF 274!). De lyda: 


3. Dett meldte hyrden, paa veyen som hand stod: 
»Gud bedre dig, stolt Vendelrod, din hue er i-saa moed! 
4. Her Find hand haffuer en senge-fiel,?) 
hun kan tale, som her Find kand selff.» 


Vi återge här en sammanfattning av innehållet i DgF 274:s 
båda typer på nordiskt område under hänvisning till vidstående 
stroföversikt n:r II. 


Sammanfattning. 


I. En riddare hämtar sin brud (Sv. A. 1,2). IV. På vägen (från 
kyrkan) varnas hon av en mötande herde för riddarens sängfäll, 
som har förmåga att röja brudens föregående (Da. A. 13—15). 
Inkommen i bröllopssalen, har hon knappt satt sig på brudbänken 
förrän en spelman säger henne, att hon icke är mö. Hon räc- 
ker honom då ett guldarmband, och han kallar sig strax för en 
»drucken dåre», men säger att brudgummen nog skall minnas 
hans ord. (Sv. A. 3—7, C. 23.) V. Bruden ber en tärna inta 
hennes plats i brudsängen (Sv. C. 5). VI. Riddaren frågar 
sängfällen, om bruden är mö eller ej (Da. A. 28). VII. Den 
svarar att den tärna, som ligger vid hans sida, väl är mö, men att 
bruden ännu är på golvet (Da. A. 29). X. Bruden tillfrågas nu 
om hur saken förhåller sig, varpå hon berättar, att flere riddare 
hade brutit hennes bur och bundit hennes händer, och en hade 
tagit hennes ära (Sv. A. 10—13). XI. Han hade haft vitgult hår, 
och var »den raskaste, som seglade mellan Danmark och hem »; han 
hade gett henne en guldharpa, ett par silverspända skor, en sil- 
kesskjorta och en kniv, som hon önskade nu sutte i hans liv (Sv. 
B. 13, C. 39. Sv. A. 16—18). XIV. Riddaren säger sig då vara 
fader till hennes barn (Sv. A. 19). 


I ovanstående skildring finna vi slående likheter med motiv I, 
TV, V, VI, VII, X, XI och XIV i de skotska varianterna, vilkas 


2) DgF V:i, s. 319 f. 
1) Skall vara »Sengefeld» (DgF V:1, s. 313, 320). 
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Stroföversikt n:r II 
till balladens nordiska varianter. 


Riddar Olle-typen Fragment Adelstraditionen 


Motiv 


Sv. AlSv. Bl Sv. c| Sv. F | Da. C!)  ISv. D2)ISv. E3)| Da. A | Da. B | Da. E 


0 I—4 I—4 | 
I I I I I I 
2 2 2 2 
3 
Vv 4 
5 3—8 4 I 5—7 -15—7 JL 2 
2 8—9") |8—9) 13 4 
6, 7 I9 
3 (10) (10) 
8—13 
14—18 | 
II II i 
IV 19 | 12 (12) 
13—15") | 13—15") 
16—18 |16—18 |5, 6 
I9 19 
3 20 12. (13), 1713 20 20 
4, 5 
6 21 14, 18 (7) 21 21 
7 22 15, I19 
23 22 22 
23 
(24) 23 24 
8 25 I1, 16 2 3 
9 (26) 120 4 (24) (25) 7 
14 27 IO, 21 (5) . 125 


1) Den danska D-varianten upptar endast Riddar Olle-typens strof 1. 

2) Av den svenska D-varianten har förf. på Kungl. Biblioteket endast återfun. 
nit 4 strofer; Grundtvig uppger 6. 

3) De tidigare nämnda enstaka stroferna tillhörande denna visa i n:r 171 (b) 
i den Wiedeska samlingen och i Götiska Förbundets manuskript till G-varianten 
av DgF 277 motsvaras av Sv. A. 6 (och 3). 

1) Systern nekar, bytet sker först i strof 16. 

5) Jfr. DgF 275, strof 3 och 4. 
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framställning dock snart sagt i varje punkt utmärker sig genom 
en väsentligt större bredd. Särskilt osäker synes man på nordiskt 
område ha varit beträffande tidpunkten för brudbytet. Vi ha i 
vår framställning i denna punkt följt den danska C-varianten, 
som förlägger bytet i likhet med de skotska varianterna till brud- 
sängen. I övriga varianter, där draget överhuvud upptagits (ss. 
i Sv. B, C, E och F samt Da. A, B och E) äger det rum än före, 
än efter eller under kyrkfärden, men alltid före inträdet i 
bröllopssalen. Det särskilt i adelstraditionen beskrivna kyrk- 
bröllopet (Da. A.: 11) ha vi förbigått som mindre ursprungligt, 
likaså strof 3 i den svenska C-varianten enligt vilken bruden ned- 
kommer med tvillingar strax före bröllopet, och strof 35 i F-vari- 
. anten där riddaren säger sig vara fader »åt sönerna två», såsom 
antagligen påverkade av DgF 277 eller någon dess avledning, där 
som vi skola se nedkomsten sker i slottet. C-variantens drag 
erinrar emellertid även i någon mån om brudbytet i Aarnes 
870: Die Prinzessin in der Erdhöhle, där bytet liksom i nämnda 
variant äger rum före avfärden till kyrkan med anledning av bru- 
dens nedkomst. Herdens varning är i de danska A- och B-vari- 
anterna (samt i DgF 275) riktigt förlagd till brudfärden. Den 
avser brudnatten (med sängfällen och näktergalen), vilket torde 
vara ursprungligare än varningen för guldstolen i de skotska 
varianterna. I den svenska C-varianten, där draget bortfallit, 
har spelmannens uppträdande inskjutits på den plats som annars 
tillkommer herden. Spelmannens ord: »Du är icke mö» i de sven- 
ska A-, C- och F-varianterna (Sv. A. 3) samt i den danska C-vari- 
anten, samtliga tillhörande Riddar Olle-typen, förefalla ursprung- 
ligare än adelstraditionens »Mig tyckis I er (icke) stolt Vendel- 
rod» i de danska A- och B-varianterna (Da. A. 20). Den föränd- 
rade lydelsen synes beroende på, att brudbytet i dessa liksom i 
andra varianter ganska oegentligt äger rum före sammanträffandet 
med spelmannen. 

Det synes som om spelmannens röjande uppträdande, då bru- 
den sättes i brudbänk, bör sammanställas med det skotska dygde- 
provet i guldstolen. I den skotska C-varianten spelar Billie Blin 
— namnet är måhända sekundärt — ungefär samma roll som 
spelmannen. Bruden sätter sig där obedd i guldstolen, vilket är 
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ett tecken på att hon är en lockad mö, men Billie Blin säger 
undskyllande, att hon vore trött efter ritten, medan spelmannen 
på nordisk botten söker förmildra sina röjande ord genom att 
säga sig vara en »drucken dåre». Detta hindrar icke att bådas 
onda avsikt lyser igenom. Billie Blin förråder sedan bruden i 
brudsängen. Är denna sammanställning med guldstolen riktig, 
skulle vi emellertid på nordiskt område ha motsvarigheter till 
bägge de skotska dygdeproven. Den talande sängfällen motsvarar 
nämligen ögonskenligen Gil Brenton-varianternas sängfilt. Cenom 
att såsom vi tidigare gjort förutsätta en gemensam fransk förebild 
för de skotska och nordiska visorna, av vilken det normandiska 
visfragmentet skulle utgöra en del, torde såväl denna parallellism 
mellan dragen som dubbleringen av det skotska dygdeprovet få 
sin förklaring. Orsaken till dubbleringen torde då kunna tänkas 
ligga i en senare förvanskning av det franska drag, som legat till 
grund för den nordiska spelmannens uppträdande, och som sä- 
kerligen stått detta motiv närmare än den skotska guldstolen, 
allt under det motivet om den talande sängfilten bibehållits. 
Man skulle kanske vilja anse att spelmannen vore influerad av 
den likaledes röjande spelmannen i den även utanför Norden 
spridda DgF 95: »Den talende Strengeleg», vilken visa ytterst 
bygger på Aarnes 780: Der singende Knochen.!) Vi lämna 
denna fråga oavgjord; säkert är att draget, som det utformats 
i DgF 274, ursprungligen hör hemma där. Då DgF 95:s C-variant 
i sig upptagit hela DgF 274:s spelmansepisod, har Grundtvig med 
rätta betecknat detta som ett falskt drag. 

Bekännelsemotivet i de nordiska varianterna av DgF 274 synes 
bättre svara mot de skotska varianterna än samma motiv i DgF 
277: »Brud i Vaande». Vi rikta uppmärksamheten på riddarens 
särskilt omnämnda vitgula hår, som är en motbild till den ljusa 
hårlocken bland gåvorna i Gil Brenton-varianterna. Kniven 
förekommer däremot både i dessa och i de nordiska varianterna 
samt i DgF 277. Till jämförelse med de skotska varianterna 
av DgF 274 återge vi här de nordiska varianternas motivräckor: 


1) Mackensen: Der singende Knochen, FFC n:r 49; DgF II, s. 507; Maal og 
Minne 1909, s. 37 (»Dei tvo systar» av Knut Liestol.) 
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Sv I IV— — — X XI XIV 
Sv I V IV VI VII X XI XIV 
Sv I V IV VI VII X XI XIV 
Sv I ASA —— XI XIV 
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I V IV VI VII X XI XIV 
0 V IV VI VIT X XI XIV 
0 V IV VI VII X XI XIV 
— V IV VI VII X XI XIV 


Pp 
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Det slår oss att vi i Norden i DgF 274 icke, liksom i DgF 277, 
funnit vare sig moderns mottagande av brudgummen och bruden 
vid ankomsten till slottet eller motivet om rittens besvärligheter. 
Modern spelar i de skotska Gil Brenton-varianhterna en mycket 
omfattande roll och nämnes också i det franska visfragmentet, 
och motivet om rittens 'besvärligheter är synnerligen väl på sin . 
plats i den vistyp vi här behandla. Där och i DgF 277 är det 
nämligen - icke som i andra visor, vari motivet även kan anses 
ha hemortsrätt, endast fråga om några höviska ord, utan de fram- 
ställda frågorna utgöra genom sin kontrastverkan en bjärt bak- 
grund till den därpå följande huvudhändelsen, om vilken den 
frågande är helt okunnig. Hur frånvaron av de nämnda motiven i 
de nordiska varianterna av DgF 274 skall förklaras, samman- 
hänger emellertid i viss mån med frågan huruvida DgF 277 eller 
DgF 274 är äldst på nordiskt område. Att den ena är beroende 
av den andra, är ställt utom allt tvivel. 

Tänkbart är att DgF 277 uppstått redan utanför Norden genom 
sammanträffande av DgF 271: »Redselille og Medelvold» och en 
utomnordisk variant av DgF 274. Härför talar möjligen den 
tyska visan om Graf Fridrich!), som på många punkter närmar 
sig DgF 277. Innehållet är i korthet följande: 

Greve Fridrich för hem sin brud. Han sårar henne oförvållande 
med sitt svärd. Bruden ber brudgummen att rida långsammare, 
då hon svårligen plågas. Framkomna mottagas de av brudgum- 
mens moder med frågan: 


2) DgF IV, s. 474 ff; V:1, s. 328. 
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; 


»Wie ist deine liebe Braut so bleich, als ob sie ein kindlein hab 
gezeugt! 

wie ist sie also inniglich,als ob sie eins kindleins schwanger sei! » 
Brudgummen avvisar denna beskyllning, men icke dess mindre 
måste bruden deltaga i festligheterna. Hon kan dock varken äta 
eller dricka, utan ber att få gå till sängs. Svärmodern hånar då 
åter svärdottern, men brudgummen tager henne alltjämt i för- 
svar. Förd till brudkammaren, ber hon — icke att bli förbunden 
— Utan att få sova som mö även denna natt. Brudgummen 
ger henne all omvårdnad, men bruden dör. 

Vi igenkänna i denna säkert förvanskade visa särskilt moderns 
fråga och situationen vid hemkomsten från DgF 277. På DgF 
277:s utomnordiska härstamning tyder kanske också, att den 
förut behandlade likheten mellan denna visa och DgF 271 min- 
dre hänför sig till orden än till motiven. Detta kan nämligen 
vittna om att de båda visorna senare självständigt överförts till 
nordiskt språkområde. Är så förhållandet skulle DgF 274 på 
nordiskt område kunna ha uppkommit på grundvalen av en må- 
hända något undermålig variant av den franska visa, som vi i det 
föregående antagit vara förebilden till Gil Brenton-varianterna, 
varvid på vanligt manér lämpliga strofer lånats ur DgF 277. 

Är däremot DgF 274 den i Norden äldre visan, kan utvecklingen 
tänkas ha följt rakare linjer. Denna visa torde nämligen då kunna 
anses direkt eller indirekt ligga till grund icke blott för övriga när- 
besläktade nordiska visor, till vilka vi strax skola återkomma, 
utan även till DgF 277, men måste under sådana förhållanden 
frånvaron av de båda motiven om rittens besvärligheter och mo- 
derns uppträdande i bröllopsgården lämnas oförklarad eller anses 
vara beroende på en tillfällighet. 


Vi vilja nu taga en hastig överblick över DgF 274 och 277 
närstående visor på nordisk botten, av vilka dock ingen torde 
kunna göra anspråk på större ursprunglighet än de båda nämnda. 
Det är huvudsakligast bekännelsemotivet som återkommer. 

I DgF 275:. »Hr. Find og Vendelrod» -återfinna vi såväl detta 
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motiv som den i Riddar Olle-typen och i DgF 277 vanliga be- 
gynnelsestrofen, som här lyder: 


Her Find hand red sig op under ge, 
hand feste stalten Vendelrad, hun var iche moge. 


Namnet Vendelrad synes vara ett lån från DgF 274. Om mötet 
med spelmannen (i strof 3 och 4) ha vi redan talat i'det föregående. 
Efter detta följer brudens nedkomst i stenstugan under bröllops- 
högtidligheterna. Brudgummen som underrättas härom tränger 
in till bruden, varpå upplösningen kommer i bekännelsemotivet. 
Grundtvig har endast kunnat framdraga en uppteckning av denna 
visa. Det är därför så mycket intressantare att vi i den Wiedeska 
samlingen i Kungl. Vitterhets-, Historie och Antikvitetsakademien 
återfinna en visa (Bd 2, n:r 112), omfattande 18 strofer, som torde 
kunna betecknas som variant till DgF 275, vartill komma några 
fragment, av allt att döma tillhörande samma visa.!) Dessutom 
märkes ett flertal' nära överensstämmande strofer i Arw. 57 B, 
där strof I och 2, om Herr Peder, som for sig åt Visingens ö, och 
hemfärden, samt strof 7—14, om nedkomsten i stenstugan och 
budet härom till brudgummen, motsvaras av stroferna I, 2, 5, 
7—12 och 14 i DgF 275. Slutet är däremot avvikande och följer : 
den förut omnämnda DgF 277 närstående Arw. 57 A. 

DgF 276: »Ingelilles bryllup» synes oss, som också Grundtvig 
framhåller, endast vara en senare bearbetning av DgF 274, och 
särskilt av adelstraditionens varianter. Vi återfinna där såväl 
brudbytet, vari en vän blir ställföreträderskan, som bekännelse- 
motivet: Ställföreträderskan nöjer sig emellertid icke endast med 
gåvor utan lovas också brudens broder till make, ett motiv som 
återkommer i DgF 480: »Terkel Trondeson». Grundtvig anmärker, 
att den storslagna inledningen i en av DgF 276:s varianter erinrar ' 
om motiv II (om hemgiften) i de skotska varianterna av DgF 274, 
men tillägger att detta väl vore beroende på en tillfällighet. Det 
synes oss också som om trehundra hästar, som riddaren lovar 
sända till giftomannen, när denne vill reda till bröllop, icke skulle 
stå de med brudens hemgift lastade skeppen synnerligen nära. 

1) Wiedes Konceptsamling (Bdt 1I—200) n:r 171 a (1 str.), 171 b (15 str.) och 
171 C (I str.). 
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Även i DgF 278: »Peder og Malfred» har bekännelsemotivet 
fått plats. Herr Peder rider vägen fram. En kvinna meddelar 
honom att hans hustru, med vilken han för knappt en månad sedan 
firat bröllop, ligger i födslovåndor. Han vänder hem, ser hela 
huset upplyst, varpå bekännelsemotivet följer. Motivet om det 
väl uplysta huset synes hämtat från den nordiska versionen av 
DgF 126: »Kong Valdemar og hans soster». 

Bekännelsemotivet återfinnes även i DgF 245: »Guldsmedens 
Datter» och DgF 263: »Liden Kirstins dans». Medan DgF 277: 
»Brud i Vaande» skiljer sig från DgF 275: »Hr. Find og Vendel- 
rod» genom att nedkomsten sker i lunden före sammanträffandet 
med modern, äger den här såsom i den senare rum i stenstugan. 
De båda visorna torde i övrigt hämtat stoff ur den nordiska folk- 
visan DgF 239: »Mgens Morgendromme».!) vars innehåll i kort- 
het kan skisseras på följande sätt: A. Dotterns dröm, B. Konunga- 
besöket, C. Dotterns smyckande, D. Trolovningen, E. Hemfärd. 

Av dessa motiv möta vi i DgF 245 motiv B och C: Konunga- 
besöket och Dotterns smyckande, varpå dansen med nedkomsten 
i stenstugan och bekännelsemotivet följa. I DgF 263 återfinna vi 
stundom samma motiv som i föregående, men visan börjar oftast 
med liten Kirstins dans inför konungen, för vars utförande hon 
erbjudes gåvor. Därpå följa såsom förut nedkomsten i stenstugan 
och bekännelsemotivet. Dansen synes inkommen från DgF 126: 
»Kong Valdemar og hans seoster». Ett egendomligt sammanträf- 
fande är emellertid, att bekännelsemotivet i ett flertal varianter 
av såväl DgF 245 som 263, ofta inleder visan för att sedan återupp- 
repas, alldeles såsom motsvarande motiv (X och XT) i de skotska 
Gil Brenton-varianterna. Anledningen härtill synes dock endast 
vara att gåvorna i bekännelsemotivet sammanblandats dels med 
gåvorna vid dansen, dels med dotterns smyckande. Ett dylikt 
upprepande synes dessutom icke främmande för folkvisestilen. 

Alla ovan hittills nämnda visor (utom DgF 480) ha varit två- 
radiga. I DgF 279 och 280: »Oluf og Ellinsborg» och »Iver Hr. 
Jonson» möta vi tvänne fyrradingar av säkert senare datum, 
även de med bekännelsemotivet, ehuru gåvorna äro uteslutna. 
I båda är det en riddare som tröstar sin trolovade, och som 

1) Se S. Ek: Den svenska Folkvisan (Natur och Kultur 29), s. 159, 163, 166. 


24 


därvid genom bekännelsemotivet får vetskap om orsaken till 
hennes sorg. 

Motivet om rittens besvärligheter har, av allt att döma se- 
kundärt, influtit i ett flertal nordiska visor ss. i några varianter 
av DgF 271: »Redselille og Medelvold » samt av DgF 40: »Harpens. 
Kraft». 


sk - sk 

Balladen »Brud icke mö» är, såsom vi sett, sammansatt av i 
huvudsak tvänne motiv: 1) Bruden som före bröllopet blivit ha- 
vande genom den av henne ej igenkände maken, samt 2) Brudby- 
tet inför det röjande föremålet. 

Det förra motivet sammanställes av Landau i »Die Quellen des 
Dekameron» (s. 146) och Arfert i »Das Motiv von der unterscho- 
benen Braut» (s. 46) med kretsen »Sin egen hustrus älskare)». 
Innehållet är i denna krets i korthet följande: 

En make lämnar sin unga hustru orörd, och säger sig icke 
vilja komma tillbaka med mindre hon frånvinner honom vissa 
klenoder — bland dem ofta en ring —, vartill kommer det till sy- 
nes ouppfyllbara villkoret att hon skulle föda ett barn, till vilket 
han själv vore fader. Hustrun drager emellertid ut och vinner 
under förklädnad icke blott klenoderna, utan även sin makes 
hela kärlek. Med ringen bevisar hon sedan faderskapet. 

Detta motiv återfinnes i Indien, bland tartarerna, 1 Italien, 
Frankrike, Tyskland, England och Norden.!?) Den nordiska ver- 


1) Dasakumåära Tscharitra (i H. Fauche. Une Tetrade, traductions du Sanscrit 
Paris 1861—63, II, 6, s. 220 samt J. J. Meyer, Leipzig, 1902, s. 306); Somadewa 
Kathasaritsagara, ed. Tawney II, s. 618: Story of Miladewa, (jfr även I, s. 260; 
Story of Kirtisena and her cruel mother in-law); Miss M. Stokes: Indian Fairy 
Tales (London 1880), n:r 28; Radloff: Proben der Volksliteratur der nördlichen 
Tirkstämme (Petersburg 1886) VI, s. 191; Gonzenbach: Sicilianische Märchen :' 
n:r 36; Pitré: Fiabe novelle e racconti siciliani (1875) I, s. 46, n:r 6; Lanz: Chronik 
des edlen En Ramon Muntaner (Leipzig 1842) s. 8; Boccaccios Mésalliance ITII/9; 
Basiles Pentamerone V/6; komedien »La Virginia» (Firenze 1513) av B. Accolti 
(se Grässe: Literärgeschichte II:3, s. 377); Le livre du trés chevalereux comte 
d'Artois (se Köhler i Germania XXI, s. 19, Grässe o. a. a. II: 3, s. 378, Charles 
Louandre: Chefs d'oeuvre des conteurs frangais, Paris 1873, s. 111—121); Hagens 
Gesamtabenteuer: II:3, s. 171, n:r 32 och H. Lambel: Erzählungen und Schwänke 
(Leipzig 1883) s. 103 (Daz Block); William Paynter: The Palace of Pleasure (1566— 
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sionen torde enligt Cederschiöld (s. LXXXVI) ha nedskrivits 
i slutet av 1200-talet. — Likheten mellan detta motiv och 
vår visa synes emellertid inskränka sig till att ett barn, som av 
mannen måste uppfattas såsom fött utanför äktenskapet, dock i 
själva verket visar sig vara hans. De yttre omständigheterna och 
bevekelsegrunderna för de olika personernas handlingssätt äro 
varandra så olika som gärna är möjligt. Icke ens kännetecken- 
motivet, som i övrigt är hart när oumbärligt för en dylik intrigs 
upplösning, har att uppvisa någon likformighet i behandlingssät- 
tet. Att det stundom på båda ställen utgöres av en ring har ingen 
betydelse. Nu kan emellertid häremot invändas att kretsen »Sin 
egen hustrus älskare» i en del berättelser i sig upptagit ett brud- 
bytesmotiv. Så är förhållandet med Boccaccios »Mésalliance », 
och den med denna ungefär samtida prosaromanen Comte d'Ar- 
tois, samt i viss mån även med en spansk krönika av Muntaner 
(död o. 1330) om »Konung Jacme I:s och hans efterföljares be- 
drifter», i vilka framställningar hustrun får intaga älskarinnans 
plats vid ett rendez-vous. Hit kan också möjligen räknas en no- 
vell i den indiska Dasakumåra Tscharitra från sannolikt 500-talet, 
där hustrun träder i en namngiven väninnas — Kanakavatis — 
ställe. Dessa bytesmotiv synas emellertid på intet sätt beröra 
brudbytesmotivet i vår ballad vare sig med hänsyn till orsaken, 
tidpunkten, utförandet eller resultatet. 

Ej heller synes man i likhet med R. Paulli!), som dock säger 
sig grunda sitt omdöme endast på ett referat av Landau, böra 
"sammanställa balladen med Kålidåsas indiska drama Sakuntalå, 


67), vars framställning torde ligga till grund för Shakespeare's Alls well that Ends 
well (se Warton: History of Engl. Poetry III, s. 375, Dunlop: History of Fic- 
tion II, s. 270); Magussagans inledningsmotiv (Cederschiöld s. LXXXVI ff.) 
'— här vinnas de. av hjälten begärda klenoderna genom ett spelparti liksom 
hos Radloff, varav framgår att detta icke såsom Cederschiöld antager, be- 
höver ha inkommit genom påverkan från ett liknande motiv i huvudhandlingen; 
Landstad: Norske Folkevisor, Kristiania 1853, s. 585; Arnason: fslenzkar bjöö 
sögur og Aefintyri II, s. 320. (Se även Bäckströms Svenska Folkböcker I, n:r 7, 
8. 293, Nyerups Morskabslesning s. 143, Liestol og Moe: Norske Folkevisor I, n:r 
21 och s. 328 samt Danske Folkeboger, 1920, VIII Bind, s. LX ff och 119 ff, 
vari återfinnes en utmärkt utredning av R. Paulli.) 
1) Danske Folkeboger Bind VIII, s. LXI. 
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där den av maken bortglömda hjältinnan upptages till genierna, 
men sedermera igenkännes på grund av en ring. 

Till kretsen »Sin egen hustrus älskare» hänför Landau (o. a. a. 
s. 146) vid sidan av den här behandlade balladen även komedien 
Hecyra!) av Publius Terentius (190—159 £. Kr.). Dess innehåll 
är i korthet följande: 

En ung man, som varit känd för ett mycket utsvävande 
levnadssätt, ingår enligt föräldrarnas önskan giftermål med en 
grannes dotter. Han lämnar henne emellertid orörd under de 
tvänne första månaderna av äktenskapet. Någon tid därefter 
reser han sin väg i affärer. Vid hans hemkomst sju månader ef- 
ter bröllopet nedkommer hans maka med en son. Efter en del 
intriger framkommer det emellertid genom mannens förutvarande 
älskarinna, att han före bröllopet drucken vid stadsporten rövat 
en ung flicka hennes ära, samt av henne tagit en ring som han 
gett sin älskarinna. Makan igenkänner ringen och förstår till 
sin glädje, att det är makens barn hon fött till världen, varefter 
försoning följer. 

Denna framställning företer som synes en helt annan bild än 
kretsen »Sin egen hustrus älskare», och torde icke heller, som R. 
Paulli?) riktigt framhåller, böra sammanföras med denna. Av 
Terentius förebild, en komedi med lika namn av Apollodoros från 
FEuboea (omkr. 270 £. Kr.), finnas endast fragment.) 

Jämföra vi däremot balladen med Hecyra blir förhållandet i 
viss mån ett annat. Maken har där före äktenskapets ingående 
våldtagit sin blivande brud, utan att någondera igenkänner den 
andra. Upplösningen sker emellertid ej i samband med bröllops- 
natten, om vilket drag balladens samtliga varianter äro eniga, utan 
först efter barnets födelse och sedan mannen hunnit företaga en 
resa. Kännetecknet är vidare ett från bruden rövat föremål, ej 
såsom i balladen en gåva till henne. Det synes oss som om likhe- 
terna i själva verket låge på ett område, så nära knutet till det 


2) Utgiven i Scriptorum classicorum Bibliotheca Oxoniensis och översatt av 
Dr. A. F. Wimmercranz (Stockholm-—Jönköping 1896). 

.3) Danske Folkeboger Bind VIII, s. LXI. 

3) Fragmenta Comicorum Grecorum, ed. Augustus Meineke IV (Berlin 1841), 
8. 444. 
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verkliga livet, att sannolikheten för att motivet kunnat uppkomma 
självständigt måste anses ganska stor, även om vi veta att Teren- 
tius dramer lästes ända in i medeltiden, särskilt på grund av hans 
utmärkta språk. 


Vi övergå nu att granska balladens andra huvudmotiv eller 
brudbytet inför det röjande föremålet. I V. bandet av DgF fram- 
håller Grundtvig under polemik mot en del äldre författare, som 
synas tagit för givet att vårt brudbytesmotiv måste härstamma 
från den fransk-engelska medeltidsdikten om Sir Tristrem (Tris- 
tan), att förhållandet lika väl kunnat vara det omvända (V:1, s. 
312). Sedan dess har Arfert i sin ovannämnda dissertation (s. 44 
ff.) ytterligare sökt påvisa sambandet mellan de båda här nämnda 
motiven. Han framhåller att bytesmotivet i balladen icke varit 
föremål för självständig bearbetning, utan endast inskjutits som 
ett utsmyckningsmotiv. Som bevis härför framdrages, att det 
saknas i flertalet visor inom gruppen. I DgF VIII (s. 33) synes . 
Olrik dela den Arfertska uppfattningen, dock med den modifika- 
tionen att motivet skulle ansluta sig, icke till Tristansagan, utan 
till den novellkrets, på vilken denna saga bygger. Denna krets, 
säger han, brukar börja med en främmande riddares våldtagande 
av en jungfru. Häremot torde man kunna invända, att det ka- 
raktäristiska för ifrågavarande novelltyp mindre är våldtäkten 
än listen. Platsen för nidingsdådet är jungfruns egen kammare, 
och förföraren uppträder vanligen icke i sin egen skepnad utan ut- 
ger sig för att vara jungfruns trolovade. Utklädsel eller förställ- 
ning förekommer sålunda i alla kända varianter både i England, 
Frankrike, Tyskland och Persien, med undantag för den äldsta 
uppteckningen, den irländska från 1100-talet, där hjältinnan har 
ett förhållande till faderns betjänt.!) I balladen avslöjas intrigen, 
medan i novellen bytet förblir oupptäckt och brott på brott till- 
fogas för att dölja detta. Novellen saknar också helt och hållet 
det röjande föremålet. — Till Tristansagan står balladen i samma. 
lösliga förhållande. Icke heller synes det där något spår av den av 
Brangäne ingivna kärleksdrycken, som i Tristansagan motiverar 
hennes val till ställföreträderska. Att i balladens skotska varian- 

1) Jfr En Traditionsstudie I, s. 27, II s. 161. 
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ter hjältens namn stundom fått en namnet Brangäne liknande 
form (ss. Bengwill, Brengwill etc.) är — om det ej skall betraktas 
som en tillfällighet — säkert sekundärt, varom både Olrik, Grundt- 
vig och Child synas vara ense. Av likheterna återstår sålunda en- 
dast ställföreträdarskapet brudnatten. Att detta som Arfert 
framhåller kunnat bortfalla i vissa varianter av balladen, bevisar 
i ingen mån att motivet är ett lån, och än mindre att lånet är ur 
Tristansagan. 

Det väsentliga i balladens brudbytesmotiv är emellertid mindre 
bytet än det därmed förknippade röjande föremålet. Dygdeprovet 
torde grunda sig på en gammal spridd folktro. Vi göra här en kort 
historik. I 4. Mose bok kap. 5. v. 11—31 talas om ett »röjelseoffer », 
genom vilket den för otrohet misstänkta kvinnan hade att bevisa 
sin oskuld invid ett med heligt vatten fyllt lerkärl. Även Hero- 
dotos omnämner ett dygdeprov (II bok, kap. 11). På 100-talet 
e. Kr. återfinna vi motivet i Heliodoros' Aethiopica, då Charik- 
 leas jungfrulighet skall bevisas, och hos Achilleus Tatios (omkr. 
100 år senare) måste Leukippe underkasta sig ett liknande prov 
i Dianas grotta. På 1100-talet förekommer det hos Eustatius och 
blir sedan allmänt i de medeltida riddareromanerna. I Tristan, 
Perceval, i den engelska Morte Arthur och i den bretagnska Lai 
du Cor är det röjande föremålet ett dryckeshorn. Dygdeprovet 
har även fått plats i ett flertal fabliaux, såsom i Le Court mantel, 
Möttuls saga, Skikkju Rimur etc. Det röjande föremålet är väx- 
lande, än är det en kappa, än en schal eller ros. I 1001 natti be- 
rättelsen om Sein Alasnam samt i Cesta Romanorum (kap. 102) 
är det en spegel, och i Aarnes 883: Das unschuldig verleumdete 
Mädchen en krans. I Nyerups Morskabslesning i »Vigolejs 
med Guldhjulet» (s. 129) berättas det om en riddare, som kom till 
kung Artus hov och vars oskuld ådagalades genom att han satte 
sig på en sten. Enl. V.F.F. acc. n:r 567 från Remmene i Väster- 
götland fingo endast kronbrudar stå på »bruarehalla» utanför 
kyrkan. I folktron vimlar det i övrigt av medel att pröva en 
flickas oskuld; än användas harhjärtan, än bränd pepparrot, än 
fjädrar etc!) De grunda sig i regel på sättet, på vilket flickan 

1) Se Feilberg: Jysk Ordbog II, s. 647, 817 med talrika tillägg i Dansk Folk- 
mindesamling (31948, 31950—9. 37085—6). Jfr även Wetzel: Söhne Giaffers 
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reagerar inför föremålet. Av de anförda medlen synes spegeln 
ganska ursprunglig på grund av möjlig släktskap med kristall- 
skådning. 

Stenen på vilken riddaren sitter synes till idén i viss mån besläk- 
tad med balladens stol, medan sängkläderna ingenstädes ha nå- 
gon motsvarighet. Det är tydligt att en så allmän föreställning som 
den om dygdeprovet, samt det onaturligt hårda straff som enligt 
seden följde misslyckandet, lätt skulle framkalla tanken på ett 
byte inför det röjande föremålet. Ett sådant förekommer i de 
isländska sagorna om »Hilda den goda styvmodern» (Årnason, II 
S. 39I1),!) där styvmodern, under i övrigt helt andra förhållanden 
än de i balladen förekommande, underkastar sig det avgörande 
blodprovet i stället för sin i olycka stadda styvdotter. I detta 
sammanhang bör också nämnas den kanske något dunkla isländ- 
ska sagan om Sesselja den sköna (Björn Bjarnason: Sagnakver s. 
58),?) som lägger sin hand på det förrådande guldstycket i stället 
för prinsessan, Sesselja den högmodiga. Upplösningen är i viss 
mån lik folkvisans, i det fadern till barnet visar sig vara ingen 
mindre än prinsessans friare, som tagit fågelgestalt, men han över- 
ger dock senare sin fästmö för ställföreträderskan, liksom prinsen 
i Liten Åsa Cåsapiga (Aarnes 871).3) 


+ sk 
x«x 


Med sistnämnda saga eller — som den heter på norska — Vesle 
Aase Gaasepike komma vi till synes balladens brudbytesmotiv 
ganska nära. Child sammanställer också denna saga med balla- 
den och ger ett utförligt referat av dess innehåll, utan att dock 
närmare uttala sig om deras eventuella samband. 

Vi vilja här göra en närmare undersökning. Av sagan äro föl- 
jande varianter kända: | 


(1895) s. 216, Liebrechts Dunlop (Geschichte der Prosadichtungen s. 11, 85ff, 
201, 287, Montanus” Schwankbiicher (1899) s. 631, Chauvin: Bibliographie des 
ourages arabes VII, s. 167 ff, Wundt: Elemente der Völkerpsychologie s. 335 f, 
m. fl. 

1) Rittershaus XXXIV. 

23) Rittershaus LI. 

3) Numret återfinnes ej i den i FFC 3 tryckta typkatalogen. 
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Norge. 


GN. 1. Solör. (Asbjernsen og Moe, Norske Folke-Eventyr I, n:r 29.)1y 

A. a. En vallflicka — c. »Vesle Aase Gaasepige» — h. har tjänst 
hos en kung, &. där hon vaktar gäss. B. a. Hon sätter sig i vägen för 
b. kungasonen av Engeland som skall ut och fria. C. På prinsens till- 
tal säger hon: »Ja, jeg sidder her og setter a. Bod paa Bod og Lap 
paa Lap, c. jeg venter (att få) d. Kongssonen fra Engeland idag», 
D. a. Prinsen väljer sig c. en prinsessa efter bild samt d. hemför henne. 
E.a. Han har en sten, som b. om man stiger över den, har c. förmåga 
att röja en flickas föregående, d. framför sin säng. F.c. Åsa varnar 
prinsessan att stiga över stenen. G. a. Prinsessan föreslår Åsa att in- 
ta hennes plats vid prinsens sida. H. Vid uppstigandet i sängen 
säger stenen: a. Ren och skär jungfru. I. b. Fram på natten c. sker 
återbytet. /J. db. Då prinsessan om morgonen stiger ur sängen säger 
stenen: »En som haft d. tre älskare»; e. hon skickas i väg. K. a. Allt 
upprepas. Den andra har haft sex och den tredje nio älskare. FL. 
Tredje natten sätter prinsen b. en ring på Åsas finger. M. a. Stenen 
förråder sedan hela sammanhanget. b. Prinsen uppsöker Åsa c. utan- 
för slottet, där hon vallar gässen. N. a. Hon söker dölja den ring prin- 
sen gett henne medelst b. en tuta; c. hon har synbarligen ej kunnat 
ta av sig den. O.a. Prinsen upptäcker rätta förhållandet och gifter 
sig med Åsa. 


GN. 2. Ringerike. (Asbjornsen og Moe o. a. a.? Anm. s. 434.) 

Händelseförloppet sammanfaller med föregående. Hjältinnan kallas 
A.c.R. Vesle Aase Caasepige. C. På prinsens tilltal säger Åsa: »Jeg 
sidder her og setter a. Bod paa Bod og Lap paa Lap, c. til jeg bli- 
ver d” Dronning i Danmark» — O. a. Prinsen gifter sig med Åsa. 

(Asbjörnsen anmärker att sagan synes mycket utbredd i Ostan- 
fjeldske Norge.); 


GN. 3. Bö. (Hskr. N. F. S., H. Nordbö I, s. 160, n:r 24.) 

A. a. En vallflicka, — d. Lille Kjisten — h. tar tjänst i en kungs- 
gård; t. hon är klädd i en kråkskinnspäls. B. a. Prinsen far »soleis» 
förbi henne då han skall ut och fria. C. På prinsens tilltal säger Kjisten, 


1) De i variantsammandragen inskjutna bokstäverna beteckna närmast efter- 
följande drag i sagan och återfinnas på variantöversikten. Förf. har därmed 
velat bespara läsaren besväret med en särskild »Nyckel» till beteckningssystemet. 
Vid varianternas genomläsande kunna bokstäverna utan vidare förbigås. — Där 
ingen titel är utsatt, nämnes varianten med hjältinnans namn. Se i övrigt Norske 
Eventyr i Norske Folkeminne II av Reidar Th. Christiansen, s. III. 
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som sätter fjäder på sin kjol: »Aa eg saett(e) b. ei Bot paa mit Bak, 
c. fe eg agtar meg te aa vinne d. Kongson av Engelann». D. a. Prinsen 
väljer sig en b. flicka samt d. hemför henne. FE.a. Han har en sten, 
som har c. förmåga att röja en flickas föregående, d'. i sin säng. F. a. 
På kvällen c. varnar Kjisten flickan för stenen. G. a. Flickan föreslår 
Kjisten att inta hennes plats vid prinsens sida och b. lovas en mäs- 
singskjol. H. Vid uppstigandet i sängen säger stenen: b. »Så fri och 
ren som det klaraste vatten». Hon får en guldkedja (som fastlåses). 
I. a. Kjisten lämnar (strax) därpå sängen under någon förevändning 
(att låsa ett skåp) och c. återbytet sker. /J. a. Men då flickan vill 
stiga upp i sängen, säger stenen: c. »En hora på en unge»; e. hon skic- 
kas i väg. K. a. Allt upprepas. Den andra erbjuder b. en silverkjol 
och är en hora på två ungar och den tredje c. en guldkjol och är en 
hora på tre ungar. L. a. (om guldkedjorna, se H.) M. b. Prinsen upp- 
söker Kjisten c'. i slottets trädgård. N. a. Hon söker dölja de kedjor 
prinsen gett henne genom att linda b. en sudd om dem och c. har syn- 
barligen ej kunnat ta av sig dem. O. a. Prinsen upptäcker rätta 
förhållandet och gifter sig med Kjisten. 


GN. 4. Bö. (Hskr. N. F. S., M. Moe 2, s. 84 f.) 

A. b. En kökspiga — e. Lille Lussi — h'. har tjänst hos en prins. B. c. 
Prinsen besöker henne i köket, innan han beger sig ut för att fria. 
C. På prinsens tilltal säger hon: »Å eg bötar a. bot på bot og lapp 
på lapp, c. for eg vi vinne d. kongssonen i Engelland»; får en guld- 
kedja. D. a. Prinsen väljer b. en rik flicka samt d. hemför henne. 
E. a. Han har en sten, som har c. förmåga att röja en flickas före- 
gående. F. — G. a. Flickan föreslår Lussi att inta hennes plats 
vid prinsens sida och b'. lovas en guldkjol. H. Vid uppstigandet i 
sängen säger stenen: b'. »Klar och ren». I. a'. Lussi lämnar därpå 
sängen under någon förevändning, och c. återbytet sker. 7. a. Men 
då flickan vill stiga upp i sängen, säger stenen: c. »Hora på en unge »; 
e. hon skickas i väg. K. a. Allt upprepas. Den andra är en hora på 
två och den tredje en hora på tre ungar. L. a'. (om guldkedjan, se C-) 
M.b. Prinsen uppsöker Lussi d. i köket. N. —. O0. a. Han upptäcker 
rätta förhållandet och gifter sig med Lussi. 


Danmark. 

GD. 1. Hogild. (Kr. V, n:r 7.) 

A.a. En vallflicka — f. Bitte Mette — m. vallar får. B. a'. Hon 
sitter på vägkanten, då b. den engelska prinsen far ut och friar. C. 
På prinsens tilltal säger hon: »Jeg lever vel, jeg drager a. Klud over 
Klud, c. indtill jeg faar d. Kongens Son af Engelland, e. saa drager 
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jeg Guld over Guld.» D. a. Prinsen väljer c. en prinsessa, e. som se- 
dermera infinner sig för att bese hans kungsgård. FE. a. Han har en 
sten, som b. om man stiger på den, har c. förmåga att röja en flickas 
föregående, e. vid dörren. F. b. Då prinsessan drager förbi c. varnar 
Mette henne för stenen. G.(a.) (se L.)H.(a.) (se L.) I—.J. a. Då prin- 
sessan skall stiga upp i sängen, säger stenen: »Skidte skarn! har c'. faaet 
et Barn»; e. hon skickas i väg; han har bestämt, att han skulle ha en ren 
och skär mö. K.a. Allt upprepas. Den andra har fått två barn, den 
tredje har fått tre. L. Den fjärde föreslår Mette att inta hennes 
plats vid prinsens sida; de byta kläder. Då Mette kommer innanför 
dörren, säger stenen: »Vacker jungfru fin, nog så skär och ren». Prinsen 
blir glad och flätar b'. en ring i hennes hår samt säger sig sedan skola 
komma och hämta sin prinsessa. M. b. På väg till henne reser han 
förbi Mette, c. där hon sitter och vallar. N. Han upptäcker då ringen 
i Mettes hår. O. a. Han förstår sammanhanget och gifter sig med 
Mette. 


GD. 2. Farse (eller Strandby). (Hskr. D. F. S., E. T. Kr. 1356: 
»Stenen for Sengen ».) 

A4.a. En vallflicka — g. Lille Lene — l. vallar kalvar. B. a.” Hon 
sitter vid sidan av vägen då »prinsen» far ut och friar. C. De talas 
vid. D. a. Prinsen väljer b. en flicka samt d. hemför henne. FE. a. 
Han har en sten, som b. om man stiger på den, har c. förmåga att röja 
en flickas föregående, d. framför sin säng F.-—.G. Lene är närvarande 
då flickan skulle gå i säng. H-.(a.) (se L.) I—.J. a. Då flickan skall 
stiga upp isängen, säger stenen: c”. »Hora»; e. hon skickas iväg, f. men 
bannar Lene. K. a. Allt upprepas. Den andra kallar stenen: »Hora, 
hora». IL. Då Lene skall stiga upp i sängen, säger stenen: »Ren och 
skär jungfru». Prinsen binder a. en guldkedja om hennes handled. 
M.—. N. a. Lene söker dölja den kedjan hon fått genom att vira b. 
tyg om den. O0O.—. 


GD. 3. Rejstrup. (Kr, XII, n:r 40; vars slut tillhör Askungekretsen 
= Aarnes 510 A'.) 

En änka har tre barn, varav ett är styvbarn och förjagas. Den lilla 
flickan möter en gammal gumma och ÅA. a. blir vallflicka —f. hon 
kallas sedan Fedte Mette —/. hos henne samt har ». att vakta hennes 
får. Hon får några lappar att arbeta på, samt tillsäges hur hon skall 
svara dem som passera förbi. B. a”. En prins rider förbi backen, på 
vilken hon sitter. C. På prinsens tilltal säger Mette: a. »Paaldt aepaa 
Paaldt og iKlud aepaa Klud og siden kan a e'. beog Guld i d'. Enge- 
land». D. (se nedan.) E.—.F.—.G. (om metallklädningar, se nedan.) 
33 
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H.—.I.—.J.— K. a. Allt upprepas tre gånger L.—.M.-—.N. (se nedan.) 
— Mette får tre linfrön med metallklädningar i som lön och tager 
tjänst i prinsens kök. Han stämmer alla flickor till kyrkan'för att välja 
sig en brud. Mette uppträder i sina klädningar; tredje gången tappar 
hon en sko och blir därigenom röjd. O. a. Det hela uppklaras och 
prinsen gifter sig med Mette. er 


Sverige. 

GS. 1. Norra Småland. (Fragment ur Hyltén-Cavallius och G. 
Stephens Svenska Folk-sagor och Äfventyr n:r VII A: Den fagra vall- 
pigan, vars början och slut tillhöra Aarnes 403 B: Die weisse und die 
schwarze Braut.) 

En drottning har två flickor, varav den ena är styvbarn. Hon har 
av en god fé fått gåvan, att en guldring faller från hennes mun varje 
gång hon ler etc. Av sin styvmoder sättes hon 4. a. att valla fä i 
skogen. Hon stickar på en vante. B. a”. Några hovmän (se även 
K) passera förbi. C. På deras tilltal säger flickan: a.” »Napp, Napp i 
vant', c. jag tänker få d”. kungens son av Danemark. » (I det följande 
uppträder en hund som heter Nappe; möjligen har det ursprungligen 
hetat »lapp, lapp i vant' ».) D.—.E.—.G. (se nedan.) H.—.I.—.J.—K. a. 
Allt upprepas ännu en gång, men då är det prinsen själv, som passerar. 
L.—.M.—.N.—.O. a. Det hela uppklaras och prinsen gifter sig med 
vallflickan-prinsessan. Då hon nedkommit med ett barn, förvandlar 
styvmodern henne till en and, och sätter sin egen dotter vid prinsens 
sida. Till sist återfår den rätta prinsessan prinsen. 


Stor likhet med de båda sist återgivna varianterna och särskilt 
med GD. 3 visar Grimms n:r 186: Die wahre Braut från Ober- 
lausitz. Vi möta där en prinsessa som av sin styvmoder ålagts 
'det ena svåra uppdraget på det andra. Med hjälp av en gammal 
gumma lyckas hon lösa dem, och möter omsider sin utkorade, som 
dock plötsligt överger henne. Hon kläder sig då som herdinna, 
och låter djuren beta där prinsen skall draga fram vid sitt bröllop. 
Då han kommer, säger hon till sin kalv: 


»Kälbchen, Kälbchen, knie nieder, 

Vergiss nicht deine Hirtin wieder, 

Wie der Königssohn die Braut vergass, 
-" Die unter der gränen Linde sass. » 
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(Aarnes 871) 
a a 


Då intet hjälper, tager hon fram sina guld-, silver- och stjärn- 
. klädningar, som hon fått av den henne hjälpande gamla gumman, 
och infinner sig på slottet trenne gånger. Sista gången lyckas hon 
att medelst en kyss väcka prinsens minne. 

Här återfinna vi liksom i GD. 3 styvmodersmotivet, scenen 
mellan vallflickan och prinsen, metallklädningarna, uppträdandet 
i kyrkan (resp. slottet) med åtföljande lycklig upplösning. Bolte 
och Polivka!) hänföra emellertid den Grimmska sagan till typen 
»Den bortglömda bruden » och detta av allt att döma med all rätt. 
I ett flertal sagor av denna typ återfinnas nämligen metallkläd- 
ningarna, men dessa ha i denna variant lockat berättaren att låta 
hjältinnan använda dem, icke till att köpa vaknätter, utan såsom 
i Askungesagorna själv ikläda sig dem och på så sätt draga prin- 
sens uppmärksamhet på sig. De minnesväckande orden uttalas 
av henne i samband därmed redan såsom vvallflicka. Kyssen 
och minnesväckande ord äro typiska för sagokretsen »Den bort- 
glömda bruden». 

Nu uppstår frågan, huruvida denna till synes enstaka lausitz- 
ska variant ligger till grund för GD. 3, och denna sedan i sin tur 
för övriga varianter av Liten Åsa Gåsapiga. Vi uppskjuta svaret 
och vända oss till själva sagan. 

Gemensam för GD. 1 och 2 och för de norska varianterna är 
den bryska inledningen. Vi ställas omedelbart inför en enkel vall- 
flicka, som sätter lapp på lapp och klut på klut, då hon tänker få 
prinsen av Engelland. I GD. 3 ingivas henne de egendomliga or- 
den mera naturligt av ett henne välvilligt och hjälpande väsen, 
men införandet av en sådan mer eller mindre övernaturlig person- 
lighet i sagan, sida vid sida med det röjande föremålet, synes 
oformligt, så framt icke detta väsen även tänkes ha gett prinsen 
stenen för att därmed åstadkomma flickans upphöjelse, men därav 
finnes intet spår i sagan. Den början vi återfinna i samtliga full- 
ständiga varianter måste vi tänka oss ursprunglig. Hjältinnans 
ord torde bäst uppfattas som ett uttryck för hennes fattigdom och 
ringhet, och kunna möjligen vara grundade på något gammalt nu 
utdött talesätt. 


1) B. o. P. III, s. 338. 
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De norska varianterna ge utan tvekan den bästa bilden av sagan 
och äro ganska ensartade. Metallkjolarna i CN. 3 och 4 synas 
dock ej ursprungliga, utan inkomna från Askungesagorna. 

Av de danska varianterna visar redan CD. 2, att sagan förlorat 
1 fasthet. Därav förklaras kanske också den nydiktning, vartill 
den danska traditionen av allt att döma gett upphovet. Den 
består i en till formen groft ohövisk skämtsaga, av vilken vi 
känna två varianter, här kallade GD: A och B. Hjältinnan är där 
icke längre vallflickan, utan den sist uppsökta bruden, och den 
- egentliga poängen synes vara att söka på oanständigheternas 
område. Det geografiska läget talar emellertid för att traditions- 
sammanhang verkligen föreligger. Diktningen synes vara av täm- 
ligen sent datum.) 

GD. 3 och GS. I stå varandra närmare, än de stå övriga vari- 
anter. Båda tala om prinsens eller hovmännens upprepade sam- 
tal med vallflickan, men icke om frieriet till de främmande prin- 
sessorna. I GS. I har säkerligen brudbytet varit attraktionspunk- 
ten och föranlett fragmentets indragande i sagotypen Aarnes 403 B: 


1) GD. A. Mejrup. Hskr. D. F.S., E. T. Kr. 915: »Svar af alting». 

En man får tre önskningar och önskar sig därvid bl. a. få svar av allting. Han 
beslutar sedan att gifta sig, men endast med en mö. Vid ett — som det synes 
— nattfrieri frågar han, sedan den utkorade somnat, om hon vore mö. Det sva- 
ras att hon haft en mängd närgångna tillbedjare. Hon skickas i väg. Allt upp- 
repas flere gånger. Till sist får han tag i en fattig flicka. Då hon somnat, svaras 
det, att hon slätt ingen friare haft. Med henne gifter han sig. Han åtalas sedan 
av de förskjutna inför domstol för ärekränkning. Då den första kallas fram, upp- 
repar han samma frågor, soin han gjort tidigare, och det svaras likadant. Hon 
springer utskämd därifrån och varnar den nästa, som stoppar sig full med hö, 
men även hon blir avslöjad. 

GD. B. Fabjerg. Hskr. D. F.S., E. T. Kr. 1492: »Den skjere Jomfru.» 

En norsk sjöman har beslutat att endast gifta sig med en ren och skär jungfru. 
Vid ett — som det synes — nattfrieri frågar sjömannen, som var »noget skum- 
klug», sedan den utkorade somnat, om hon vore mö. Det svaras att hon haft en 
mängd närgångna tillbedjare. Hon skickas i väg. Detta upprepas med ännu en 
annan. Till sist får han tag i en fattig flicka. Då hon somnat, svaras det, att 
hon vore ren som klart vatten. Med henne vill han gifta sig. Han åtalas emel- 
lertid inför domstol för brutet äktenskapslöfte av de båda andra, men han gör där 
samma frågor, som han gjort tidigare, och det svaras likadant. De båda flickorna 
springa utskämda därifrån, och sjömannen dricker bröllop med den lilla fattiga 
flickan. 
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Die weisse und die schwarze Braut, medan vi i CD. 3 finna 
det inramat av ett Askungemotiv. Detta senare finner sin natur- 
liga förklaring i metallklädningarna. Av dem har man liksom i 
Grimms n:r 186: »Die wahre Braut» lockats över till Askunge- 
kretsen, men denna gång har man valt typen med kyrkobesöket 
och tagit steget fullt ut, så att även skon fått plats i sagan. Att 
hjältinnan sedan blivit försedd med styvmor och en hjälpande fé, 
är endast i sin ordning. Vi se sålunda att GD. 3, trots sin yttre 
likhet med Grimms n:r 186, av allt att döma även uppkommit 
självständigt. — Rörande sagans förhållande till Aarnes 870: Die 
Prinzessin in der Erdhöhle hänvisas till förf:s arbete En Tradi- 
tionsstudie, där de båda sagornas fulla oberoende av varandra 
påvisats. 


Sagan, som i Norge synes ganska helgjuten, har såsom Asbjörn- 
sen anmärker haft stor utbredning i de sydöstra delarna, medan 
den i Danmark med varje steg gått sin upplösning till mötes, för 
att till sist som fragment omspinnas av andra sagor. Vi draga 
därför icke i betänkande att anse de norska varianterna som ur- 
sprungliga och Norge som sagans ursprungsland. Vidfogade 
karta, jämförd med variantöversikten, synes också ge en god 
projektion av sagans tidigare utbredning och stabilitet. Sagans 
ursprungsform torde i korthet kunna uttryckas på följande sätt: 


En vallflicka, kallad »Vesle Aase Gaasepike», har fått tjänst 
hos en kung, hos vilken hon vallar gäss. Hon sätter sig i vä- 
gen för kungens unge son, då han skall ut och fria. Då han frågar 
henne vad hon gör, säger hon: »Jag sitter här och sätter klut på 
klut och lapp på lapp, tills jag får kungens son av Engelland. » 
Prinsen drar vidare, väljer sig en prinsessa till gemål och hemför 
henne till sitt slott. Framför sin säng har prinsen emellertid en 
sten. Den röjer den flickas föregående, som stiger över den. TLi- 
ten Åsa varnar prinsessan för stenen. Prinsessan föreslår henne 
då att inta hennes plats vid prinsens sida. Då Åsa skall stiga 
upp i sängen, säger stenen: »Ren och skär jungfru». Sedan detta 
är sagt lämnar Åsa sängen under någon förevändning, och prin- 
sessan intar hennes plats. Men när hon skall stiga upp, sä- 
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ger stenen: »Hora på en unge», och prinsen jagar i väg prinsessan. 
Detsamma upprepas och prinsen för hem ännu tvänne prinsessor, 
men den ena har haft två barn och den andra tre. Emellertid anar 
prinsen oråd, och då Liten Åsa byter med den sista, fäster han en 
kedja om Åsas hals. Den kan hon inte få av sig, utan lindar i 
stället blånor om den, men prinsen uppsöker henne, där hon går 
och vallar, och får trots allt syn på kedjan, rycker bort blånorna 
och ber henne bli hans gemål. 
+x ä x 

Av det ovan anförda torde framgått, att brudbytet i Liten 
Åsa Gåsapiga liksom i Brud icke mö (i utförandet) endast om- 
. fattar provet inför det röjande föremålet, ej hela brudnatten. 
Därför talar med bestämdhet vad sagan beträffar motivets upp- 
repande trenne gånger. Denna begränsning är emellertid ty- 
pisk för ställföreträdarskapet inför det röjande föremålet, och 
samma drag träda oss också till mötes i de båda ovan- 
nämnda isländska sagorna. Mycket långt därutöver sträc- 
ker sig heller icke likheten mellan Liten Åsa Gåsapiga och 
balladen. Dock är det röjande föremålet i båda fallen Zta- 
lande och anbragt vid eller i en säng, och brudbytet är åt- 
minstone inom den nordiska Riddar Olle-typen liksom i sagan 
följt av ett hemligt återbyte. Intet av dessa drag är emellertid så 
egenartat, att det icke skulle kunna tänkas ha uppkommit som en 
följd av de allmänna omständigheterna. Olikheterna äro också 
skarpt framträdande. I visan är ställföreträderskan en biperson, 
i sagan är hon hjältinnan, och hon får där också behålla den av 
henne intagna platsen. Kännetecknen hänföra sig i balladen till 
det första sammanträffandet, medan kedjan i sagan överlämnas 
brudnatten. Den gives där till ställföreträderskan och icke till 
den ursprungligen utkorade bruden, och omständigheterna vid 
kännetecknens senare uppvisande äro varandra så olika som möj- 
ligt. I sagan röjer ställföreträderskan själv hemligheten om dyg- 
deprovet, medan det i balladen är en tredje person. Av förförel- 
semotivet finnes i sagan heller intet spår, och där har bruden redan 
tidigare fött barn — det heter att hon är »en hora på en unge» 
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etc. — medan hon i balladen endast är en olycklig förförd eller 
våldtagen mö. Om faderskapet är intet tal. Skulle man trots 
allt vilja tänka sig ett samband, skulle sagans motiv väl närmast 
ligga till grund för balladens- och ej tvärtom. Sagan företer näm- 
ligen som helhet en väsentligt mer primitiv karaktär än balladen. 
Det röjande föremålet är i denna tämligen enstämmigt sängklä- 
derna och guldstolen, i sagan helt enkelt en sten. Stolen kan väl 


ej gärna tänkas bli till en sten, men stenen möjligen till en stol — 


en tankegång som synes vinna stöd i den sittande riddarens prov 
på stenen hos kung Artus. Att ställföreträderskan ej vinner hjäl- 
ten kan möjligen tänkas bero på sammanflätningen med förförel- 
semotivet, då ju den förförda måste ha upprättelse. Sannolik- 
heten för en sådan utveckling synes emellertid ganska ringa, både 


i och för sig själv och särskilt med hänsyn till att guldstolen ej sy- - 


nes ursprunglig och att stenen väl närmast motsvarar sängklä- 
derna. Härtill kommer att icke något spår av någon ej nordisk 

"variant av sagan påvisats, som kän tänkas ha påverkat balladen 
" på dess antagliga ursprungsort, samt till sist att det mot sagan 
korresponderande hemliga återbytet i visan är sekundärt nordiskt. 
Vidhåller man teorien om en ursprunglig beröring, måste man så- 
lunda tänka sig att visan påverkat sagan. Detta är i och för sig 
själv icke omöjligt, men torde ej heller kunna dragas i bevis. Hän- 
syn måste då även tagas till att visan ej synes tillhöra NOrEe som 
är sagans hemland. 

I det ovan anförda ha vi påvisat, att det hittills icke kunnat 
framdragas något motiv, varken inoråi eller utom sagan, som 
kan anses vara en direkt förebild vare sig till balladens våld- 
täktsmotiv eller dess brudbyte. På samma sätt synes sagan, så 
framt man ej förutsätter påverkan från balladen, ha uppkom- 
mit fullt självständigt. 


N 
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Kung Ingewalls dotter. 
(Aarnes 533.) 


. I Afzelius” Swenskå Folkets Sago-Häfder (Del I, s. 114) återfinna 
vi en saga kallad Kung Ingewalls dotter, vars huvuddrag vi kunna 
återge på följande sätt: | 


Kung Ingewall hade en enda dotter. Vid hennes födelse hade en huldra in- 
funnit sig och sjungit över barnet och tillsagt det en lyckosam framtid. Sedan 
modern dött, växte dottern upp hos sin fostermoder och visade snart tecken till 
ovanlig skönhet. En dag sände kungen brev att hans dotter och hennes lek- 
syster, som var fostermoderns barn, skulle infinna sig hos honom. De begåvo 
sig. i väg medhavande ett skrin med brevet och dyrbara leksaker från fadern. 
Komna till en hög bro, hotade leksystern att kasta kungadottern i strömmen, 
om hon ej bytte kläder med henne och avlade ed, att ej yppa annat än att 
leksystern vore konungens dotter. På kungsgården blev hon också tagen för 
att vara prinsessan, men den stackars kungadottern fick följa en liten vallgosse 
att vakta kungens gäss. Då hon ville över älven sade hon: i 


»Gåsa lilla grå, 
För Kung Ingewalls dotter över å!» 


Gässen summo tätt samman och kungadottern for över som på en färja, me- 
dan vallpojken fick springa en omväg över en bro. Sedan satte hon sig ned och 
öppnade skrinet, som hon fått av sin fader. Då vallgossen kom och ville se i skri- 
net sade hon: . | ; 

»En liten väder och vind, 
Tag vallpojkens mössa, för omkring, » 


och strax for mössan i väg, och stannade ej förr än kungadottern stängt skrinet 
och sagt: | es 

»Liten väder och vind, 

Giv vallpojken hans mössa igen!» 


På kvällen då konungadottern skulle hem, for hon över älven på samma sätt 
som förut. På aftonen frågade kungen vallpojken hur han tyckte om flickan, 
men han svarade med en högst missnöjd min. Detta upprepades nu andra dagen, 
men på kvällen berättade vallgossen allt för kungen, som beslöt att följande 
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dag obemärkt smyga sig efter dem. Han igenkände då skrinet och brevet. Nu 
måste leksystern bekänna, och med glädje omfamnade kungen sin egen dotter. 
På hennes förbön fick leksystern inget annat straff, än att väkta gässen tillsam- 
mans med vallgossen. 


Sagan är berättad, säger Afzelius, av ägaren till gården Ing- 
waldstorp vid Brunhemsberget i Västergötland, på vilken gård en 
kung Ingewald säges ha haft sitt säte. Afzelius frågar om inte 
namnet möjligen är ett minne av Inggjald Illråde, och synes åsyfta 
honom då han i ingressen anmärker, att kung Ingewall hade en 
dotter Åsa, som" ansågs ond och trollkunnig; i själva sagan är 
hjältinnan som vi sett namnlös. 

Vi lämna emellertid denna förmodan åt sitt värde, för att söka 
fastställa — åtminstone inom vissa gränser — sagans ursprungs- 
ort och ursprungsform. Sagan är en variant av Aarnes 533: 
Der sprechende Pferdekopf. Denna sagotyp tillhör den stora krets 
av sagor, i vilka den rätta bruden undanskjutes av den orätta för 
att åter tillkämpa sig sin plats. Vi kalla den här kretsen Den 
svarta och den vita bruden, utan att närmare uttala oss om de 
olika typernas eventuella samband med varandra. De flesta 
och bästa beläggen inom kretsen synas vara att finna i sydöstra 
Europa. ”Typerna äro emellertid ofta sinsemellan samman- 
vävda. I Bolte och Polivkas Anmerkungen zu den Kinder- und 
Hausmärchen der Bröder Grimm (II, s. 273 ff.) är Der sprechende 
Pferdekopf behandlad sida vid sida med en annan kretsen tillhö- 
rande typ, där hjältinnan, i stället för att omedelbart följa usurpa- 
torn och ta tjänst hos hjälten, ofta bländas och kvarlämnas på 
vägen, tills välvilliga människor ta hand om henne. Till sist blir 
bedrägeriet på ett eller annat sätt upptäckt. Denna typ, som vi 
här benämna Den bländade, synes främst tillhöra Donauländer- 
nat En avledning av den är den tyska Bertasagan. I anslutning 
härtill säges enligt denna saga Berta, Pipin den lilles gemål, ofta 
stamma från Ungern, ehuru hon i själva verket var från grevska- 
pet Laon. I Ungern möta vi några blandformer mellan Der 
sprechende Pferdekopf och Den bländade, såsom sagan om Prind- 


1) Typen är ej upptagen i den Aarneska typkatalogen. 
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sesse Rosensmiil (Molbech's Udvalgte Eventyr II, n:r 61)!) och 
Der falsche Bruder (Wlislocki's Volksdichtungen der siebenbär- 
gischen und sädungarischen Zigeuner n:r 53). | 


Vi skola nu följa Der sprechende Pferdekopf eller — om vi så 
vilja — Kung Ingewalls dotter från variant till variant genom 
hela spridningsområdet. Varianternas läge synes i allmänhet nå- 
got västligare än inom typen Den bländade. De sträcka sig ända 
från norra Finland till Afrika. Vi bedja läsaren vid genomgåendet 
av varianterna icke vänta sig omväxling i själva motivkedjans 
sammanlänkning — ty vore den icke enahanda vore det icke 
samma saga — utan i stället rikta uppmärksamheten på detal- 
jerna och deras mångskiftande växlingar, som ge ett rikt utbyte 
för studiet av traditionens liv. Vi ha i utdragen sökt tillse, att 
varje detalj av någon som helst betydelse fått plats. Läsaren 
kan därigenom själv draga nödiga slutsatser, utan att behöva gå 
tillbaka till källorna. Det är genom detaljerna vi kunna fastställa, 
hur varianterna sinsemellan höra samman. 

Der sprechende Pferdekopf synes grundad på en version, vari 
hjältinnan beger sig till en manlig anförvant för att av honom 
bortgiftas med sin trolovade. Härur ha framstått tre olika vari- 
antgrupper. I den första gruppen ställes färden till b r u d g u m- 
men, i den andra till fadern eller brodern, medan i den 
tredje brödernas antal flerdubblas under infly- 
tande av Aarnes 451: Das Mädchen, das seine Bräder sucht. 

Till den 1:a gruppen hör Grimms n:r 89: Die Cänsemagd, upp- 
tecknad av Jacob Grimm från Zwehrn i Cassel. (Se kartan!) Hu- 
vuddragen torde kunna återges på följande sätt: 


Var. 1.2) En prinsessa var förlovad med en kungason och skulle uppsöka 
honom. Hennes moder utrustade henne med dyrbara gåvor, däribland en guld- 
bägare, samt gav henne en kammarjungfru och en talande häst — Falada — med 


1) = Mailåth: Magyarische Sagen und Märchen? II, s. 209. 

2) I Hackmans referatsamling (Finlands Svenska Folkdiktning 1/IA, s. 302 
n:r 110) omtalas en saga från Ekenäs landsförsamling. Den handlar om en afrikansk 
kungadotter, vilken vid 16 års ålder skulle återlämna en ring till en syrisk prins. 
Fortsättningen överensstämmer (enl. upptecknaren) med GCrimms n:r 89. 


43 


10 


1 
j 


LÄ 


St 
ip 
FN 
, 
Sr y 
3 
NV 
) | | 
AJ) 
FN 
vv 
FAS NN 
? AVR 


N 
) 6 
2 md ; 
SN ÄN 
J 7 
z; X Fd P 


l 


på färden. Vid avskedet gav hon dottern dessutom en liten linnelapp med tre 
bloddroppar från sin egen hand. Då de ridit en stund blev kungadottern myc- 
ket törstig. Hon bad kammarjungfrun om vatten, men fick själv stiga av och 
dricka. Bloddropparna sade: »Om din moder detta visste, skulle hennes hjärta 
brista.» Värmen var tryckande. Vid ännu en bäck måste hon stiga av och dricka, 
men tappade därvid linnelappen, som flöt bort. Kammarjungfrun fick då makt 
över henne och hotade att taga hennes liv, om hon ej bytte kläder med henne och 
avlade ed, att ej yppa annat än att tjänsteflickan vore prinsessan. Själv besteg 
kammarjungfrun Falada, som väl gett akt på vad som hänt. Vid framkomsten 
blev hon mottagen som prinsens blivande gemål, men den stackars kungadot- 
tern fick följa en liten vallgosse — Kirdchen — och vakta kungens gäss. Kam- 
marjungfrun förmådde därpå prinsen att låta slakta Falada. Hon var rädd att 
hästen skulle förråda henne. Men kungadottern gav rackarn pengar, så att han 
spikade upp huvudet i stadsporten. — Då hon sedan drev ut gässen sade hon till 
hästhuvudet: 

»0O, Falada, där hänger du (hangest)!» 

Huvudet svarade: y 

»O, konungajungfru, där går du (gangest)! 

Om din moder detta visste, | 

skulle hennes hjärta brista.» 


På fältet kammade hon sitt gyllene hår, och då Kiirdchen ville ta ett par strån 
sade hon: i 
»Blås, blås, lilla vind, 
tag hatten från Kiirdchen 
och låt'en springa, 
tills jag flätat och ordnat 
och åter satt upp mitt hår, » 


och strax for hatten i väg, och han måste springa efter den. — Allt detta upp- 
repades följande dag, men på kvällen gick Kiirdchen till gamle kungen — prinsens 
far — och berättade misslynt vad som skett. Kungen beslöt då att följa efter den 
underliga vallflickan, och såg att gossen talat sant. Han bad vallflickan berätta 
sin historia, icke för någon människa, utan för en ugn, vilket hon också gjorde, 
men han hörde allt genom ugnsröret. Prinsen hänfördes av flickans skönhet, och 
tog henne till sin gemål i stället för kammarjungfrun, som lades i spiktunna. Det 
var den dom hon själv uttalat. 


I trakten af Magdeburg vid byn Olvenstedt finna vi följande 
variant:!) 


1) Geschichtsblätter fir Stadt und Land Magdeburg. Årg. 15 (1880) n:r 74 
(s. 69). 
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Var. 2. En drottning hade en dotter, som var förlovad med en kung, men brud- 
gummen hade aldrig sett henne. En dag begav hon sig i väg med sin kammar- 
jungfru. Före avskedet fick hon en linnelapp med tre bloddroppar av modern, 
med tillsägelse att bevara den väl. Hennes häst hette Valadoa. Då de kommo 
till ett vatten ville den unga flickan tvätta sina fötter. Då föll lappen ur fickan, 
och kammarjungfrun tog strax upp den, samt hotade att kasta flickan i vattnet 
om hon inte gick in på att byta kläder och ställning med kammarjungfrun. Det 
måste hon, och kammarjungfrun besteg hennes häst. Hon blev också vigd med 
kungen, men kungadottern fick vakta gässen. Därvid kammade hon sig, och 
då vallgossen, som var med henne, ville rycka några hårstrån från henne, sade 
hon: 


»Kom lilla vind, 

blås bort Kiirdchen's hatt, 

tills jag glättat och lagt upp mitt hår 
och åter satt huvan på mig.» 


Hästen blev emellertid slaktad och huvudet hängdes i en port. Då den stac- 
kars flickan om morgnarna gick igenom den, sade hon: 


»Valda, där hänger du (hangest)!» 
Och hästhuvudet svarade: 


»sDu sköna konungadotter, där glänser du (prangest)! 
Om din moder det visste, 

att det dig så gå måste, 

så skulle hennes hjärta i bröstet brista.» 


Vallgossen berättade detta för kungen, som frågade flickan vad det skulle 
betyda. Det fick hon icke säga till någon människa, men berättade det sedan i 
en ugn. Kammarjungfrun blev lagd i tunna och rullades utför ett berg, och 
kungadottern fick kungen. 


Ovanstående båda varianter stå varandra mycket nära. Bik- 
tandet för ugnen tillhör endast dem. Det var ett medel genom 
vilket man enligt gammal folktro kunde befria sig från en på- 
tvungen ed.!?) Draget torde emellertid vara ett senare tillägg. 
I Magdeburgervarianten är drickandet ersatt av fottvagning; 
längre fram skola vi se det ersatt av bad. Drickandet förekommer 
även i vissa varianter från Medelhavstrakten av typen Den blän- 
dade.?) Flickan har i dem fått saltat bröd till vägkost och tvingas 


2) B. o. P. II, s. 274 ff. 
2) Hahns n:r 28; Käånos: Oszmån-Török Népköltési Gyiijtemény n:r 49. 
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därigenom att be om vatten. Detta är sedan organiskt samman- 
flätat med bländningen, i det hon måste köpa sig en dryck vid käl- 
lan av sin ledsagarinna först för sina ögon och sedan för sina klä- 
der. — 

En föregående varianter mycket närstående uppteckning ha vi 
i Posen på gränsen mot Polen:!) 


Var. 3. En grevinna hade en dotter som var bortlovad till en greve. Modern 
utrustade henne med dyrbara gåvor, och sände henne jämte en kammarjungfru 
till greven. Den unga grevinnans häst kunde tala. På vägen blev grevinnan 
törstig och måste själv stiga av och dricka. Kammarjungfrun kastade sig då över 
henne och rev av henne kläderna, som hon själv iklädde sig. Grevinnan måste 
med ed lova att icke säga någon människa vad som hänt, och kammarjungfrun 
besteg sedan hennes häst. Vid framkomsten blev kammarjungfrun tagen för den 
blivande bruden, och grevinnan fick vakta gässen. Då den falska bruden fruk- 
tade att hästen skulle berätta vad som hänt, lät hon slakta den och sätta upp hu- 
vudet i slottsporten. Bröllopsdagen stannade den stackars gåsvakterskan hela 
natten ute på fältet, och fick intet att äta. Då hon följande dag gick genom port- 
gången, sade hon till hästhuvudet: 


»Ack, vilket medlidande har jag ej med dig, du goda djur! 
Hela livet igenom har du varit mig trogen, 
och en sådan lön har du nu fått därför!» 


Hästhuvudet svarade: 


»Dig, kära härskarinna, har ett större olycksöde drabbat. 

Om din moder visste, att du vore så olycklig, skulle hjärtat i 
hennes bröst brista. 

Men hon tror att hennes dotter är lycklig. 

Dock var vid gott mod och bär din olycka ståndaktigt, 

ty snart skall ditt öde ändras!» 


Vallgossen stod bredvid och hörde allt, samt berättade det för sina föräldrar. 
Han omtalade också att han då flickan kammade sig, sett att hennes hår var av 
guld. Detta kom till grevens öron. Nästa dag följde han henne i hemlighet, och 
hörde själv vad hon sade till hästhuvudet, samt såg hur hon kammade sitt gyl- 
lene hår. Då bad han om förklaring, men hon fick icke säga något till någon män- 
niska. Hästhuvudet berättade honom emellertid hur det hela hängde samman. 
Den falska bruden släpades till döds, och den unga grevinnan fick greven. 


3) O. Knopp: Ostmärkische Sagen n:r 46. 
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I denna variant se vi hur hästhuvudets tal ersätter ugnsbikten. 
Förklaringen till det uppsatta hästhuvudet torde man kanske 
böra söka i någon gammal sedvänja. I Rom uppspikade man 


som bekant huvudet av en till guden Mars offrad häst den 15 ok-. 


tober varje år — beroende på förhållandena — antingen på kunga- 
borgen eller på Mamiliantornet.!?) Hos oss nordbor och också hos 
sydgermanerna brukade man sätta upp offerhästens huvud 
på en stång eller i ett träd.?) Från att vara offerrit synes bru- 
ket ha övergått till folksed. Venderna använde enligt Prätorius?) 
ett uppsatt hästhuvud till att skrämma bort sjukdomar. Plinius!) 
nämner det som medel mot insektslarver, och hos våra dagars 
huzuler — ett slaviskt folk i Karpaterna — lever ännu, eller levde 
åtminstone för icke längesedan, bruket att sätta upp ett hästhu- 
vud som skydd mot ollonborrar. Det ansågs även i övrigt lycko- 
bringande.5) I Holland satte man gärna upp ett hästhuvud över 
grisstian, och i Nedre Sachsen ser man ännu utskurna hästhuvuden 
på husgavlarna, medan man i Tyrolen förr lät snida hela hästar 
att pryda dem.?) Talet om hästhuvudet förekommer emellertid 
endast i de tre nu nämnda varianterna, om vi också senare möta 
vissa reminiscenser därav. Draget är säkerligen ursprungligt i 
sagan. 
Från Lothringen ha vi följande tyska uppteckning:7) 


Var. 4. En grevinna hade en dotter Mathilde, som blivit bortlovad till en prins. 
I sitt hus hade grevinnan upptagit en avlägsen släkting, Marianne, En dag bad 
Mathilde få uppsöka prinsen. Hon fick då av modern ett brev, som var så beskaf- 
fat, att prinsen måste bli förälskad i överbringerskan, samt en'duk på vilken var 
gjutet tre droppar av moderns blod. Detta gav henne modern efter samråd med 
en kaplan. Duken skulle skydda flickan, samt även försäkra henne om mannens 


1) W. Mannhardt: Mythologische Forschungen (1884), s. 156 ff; Frazer VIII, 
. 42. 

2) Saxos V bok; Gr. M? s. 42 f, 624 f. 

3) Weltbeschreibung II, 163. (1660). 

4) 19, 10. 

5) F. Kaindl: Die Huzulen, s. 102. 

6) Gr. M? s. 626 f. 

7) F. Peters: Aus Lothringen, Sagen und Märchen, (Leipzig 1887), s. 49, n:r III. 
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kärlek. Allt detta hörde Marianne, som skulle åtfölja Mathilde på resan. Då de 
båda flickorna ridit en stund, kommo de till en bäck, och där ville Mathilde dricka. 
Hon måste därvid själv stiga av och hämta upp vatten. Detta upprepades även 
vid nästa bäck, men Mathilde tappade då duken med bloddropparna. En man 
skulle taga upp den, men hejdades av Marianne. Under den fortsatta färden bad 
bon den gråtande Mathilde få se på brevet, men knappt hade hon fått det, förr än 
hon i sporrsträck red ifrån Mathilde och fram till slottet, där hon lämnade prinsen 
brevet och utgav sig för grevinnans dotter. Hon förklarade att hennes följesla- 
gerska sagt sig vilja söka få prinsen förälskad i sig, och farit ut mot henne med 
hotelser. Då Mathilde sedan kom inridande lät prinsen henne vakta gässen, och 
det fick hon göra över ett år. En fåraherde brukade språka med henne, men en 
gång ville han rycka ut ett hår från henne för att ha som minne, och gjorde det 
också, men då ropade hon: 


»Storm, storm, tag gossens hatt,» 


och han måste springa efter den, tills hon satt upp håret. Han frågaae sedan 
förvånad hur hon fått makt över vinden, och då berättade hon att hon lärt det 
av modern, och att hennes olycka berodde på att hon förlorat en linneduk. Her- 
den gick då och hämtade duken, som han tidigare funnit i en bäck. På kvällen 
frågade henne prinsen, hur hon hade det. Hon berättade då hur allt förhöll sig. 
I hemlighet blev Mathilde sedan införd i ett bevakat rum i slottet och omklädd, 
samt fick sedan rida till sin mör med prinsen, som var trött på all den förtret Ma- 
rianne ställt till. Särskilt fruktade han nu hennes anslag mot Mathilde. Förgä- 
ves sökte hon emellertid efter gåsvakterskan. Hos modern blev allt uppklarat, 
och Marianne, som själv ovetande fick avkunna sin egen dom, blev lagd i spik- 
tunna och släpad till döds, men dessförinnan hade hon fått åse prinsens bröllop 
med Mathilde. Herden blev belönad. 


Denna variant är, som redan märkes av utdraget, starkt litte- 
tärt bearbetad, och flera smådrag återfinnas endast i den. Draget 
om bloddropparna har missförståtts. De utgöra här ett medel att 
vinna den trolovades kärlek, i stället för att vara ett skyddsmedel 
under färden med förmåga att tala. Föreställningen om blod som 
talar återkommer bl. a. i vissa varianter av Den bortglömda bru- 
den (Aarnes 313 C.) Denna föreställning torde icke vara så över- 
raskande, då vi veta att blodet allmänt ansetts som säte för själen. 
Ännu i denna dag begagna vi ordet »hjärta» som ett uttryck för 
våra inre egenskaper. En inföding i Nya Cuinea lämnar aldrig 
ifrån sig den lapp, med vilken hans blodiga sår blivit förbundet. 
49 
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Det vore att utsätta sig för onödig fara.) I 1. Mose bok?) säger Je- 
hova till Rain: »Vad haver du gjort? Din broders blods röst ro- 
par till mig utav jorden». Tron att en ohämnad mans blod ro- 
par från marken finnes ännu bland araberna i Moab (sydost om 
Döda havet)?). Det är själen som ropar. En motsvarighet till den 
korrespondens som i sagan förefinnes mellan modern och hennes 
tre bloddroppar på lappen, ha vi i de nio bloddroppar, med vilka 
en häxa skulle förse sin av garn och trästickor gjorda bjära eller 
mjölkhare. Den gick hennes ärenden. Ovan anförda variant — 
den sista i 1:a gruppen — är tillika den sista som omnämner 
bloddropparna. 

Till den 2:a gruppen höra endast två varianter. Den ena är den 
redan återgivna Afzeliuska varianten Kung Ingewalls dotter, som 
vi här ge n:r 5. Vi igenkänna i den brevet från föregående vari- 
ant. Den står denna och den Crimmska uppteckningen från Cas- 
sel ganska nära, trots att både den talande hästen och linneduken 
bortfallit. Vi rikta särskilt uppmärksamheten på att hjältinnans 
fader hos Afzelius spelar samma roll i slutet av berättelsen, som 
hjältens fader, den gamle kungen, hos Grimm. Rollen tillkommer 
emellertid egentligen hjälten. Talet till hästhuvudet ersättes i 
den Afzeliuska varianten av talet till valldjuren, en omkastning 
som är utmärkande för 2:a och 3:e gruppens varianter. Vi torde 
icke misstaga oss mycket om vi påstå, att Kung Ingewalls dotter 
nått oss från trakterna av Rhen. 

Den andra varianten tillhörande denna grupp är en fransk upp- 
teckning från Lothringen, där hjältinnan uppsöker sin broder. 
Den återfinnes i Cosquins berömda sagosamling:!) 


Var. 6. En drottning och hennes svägerska hade var sin dotter, den förras 
var vacker, den senares icke. Då de vuxit upp, ville drottningens dotter besöka 
sin bror kungen. Med henne följde då kusinen och dennas mor. Drottningen gav 
vid avskedet sin dotter — prinsessan — ett guldäpple som talisman. De redo på 


1) Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien XXXII s. 287. 

2) 4 kap. v. I0. 

3) A. Jaussen: Coutumes des Arabes au pays de Moab. s. 227. 

4) Contes populaires Lorrains n:r 61 ( = Romania, 1880, IX, n:r 60): Pomme 
d'or s. 403. 
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åsnor. Under vägen blev prinsessan törstig och måste stiga av för att dricka i en 

källa. Hon tappade därvid äpplet i vattnet. Ännu tvänne gånger måste hon 

stiga av och dricka, och snart hördes icke längre äpplets röst, som annars sade: 
»Jag hör, jag hör,» 


då prinsessan fick bannor av mostern. Vid framkomsten föreställde mostern 
sin egen dotter som kungens syster, och prinsessan som kusinen. Hon skulle 
vakta kalkonerna. Första dagen gav mostern henne ingen mat, utom ett förgiftat 
stycke torrt bröd. Hon bjöd det åt kalkonerna med följande ord: 


»Kom, mina små kalkoner, kom och ät brödet, 

som man givit mig till frukost. 

Redan har en dag gått, sedan jag kom till min bror kungen, 
och jag har icke ätit och ické druckit.» 


Men kalkonerna ville icke äta, då de kände giftet. Mostern fick nu kungen att 
låta slakta prinsessans åsna, som flickan annars ville ligga bredvid; huvudet 
spikade man upp på porten till en lada. Andra dagen fick prinsessan ett likadant 
stycke bröd som förut, och samma scen upprepades. Tredje dagen följde kungen 
henne oförmärkt och lyssnade på hennes ord till kalkonerna. Han förstod då 
sammanhanget, och bror och syster omfamnade varandra. Mostern blev bränd, 
och kusinen blev prinsessans kammarjungfru. 


Vi rikta särskilt uppmärksamheten på det uppspikade åsnehu- 
vudet, som motsvarar hästhuvudet i var. 1, 2 och 3. Draget är 
emellertid här stumt. 

I samtliga varianter inom de nu behandlade båda grupperna 
utom i den sist återgivna, talas det än om hjältinnans underbara 
hår, än om hennes makt över vinden, kanske starkast betonad i 
den tysk-lothringska varianten (var. 4). Dessa drag voro oför- 
ståeliga om ej mot bakgrunden av gammal folktro, som särskilt 
synes återspegla sig i kretsen Den svarta och den vita bruden. 
I en rumänsk saga!) tillhörande denna krets säges det, att det 
regnade när hjältinnan grät och stormade då hon hostade, men 
då hon kammade sig föll guld och silver ur hennes hår. I Tyrolen 
har hon gyllene hår, och vetekorn falla ur hennes händer då hon 
gnider dem.?) Det erinrar om den flerstädes i världen spridda 
folktron, att konungen är ansvarig för väderlek och skörd. I Ja- 


21) Ausland 1858 s. 90. 
3) Schneller: Märchen und Sagen aus Wälschtirol n:r 22. 


ål 


pan var mikadon fordom nödsakad sitta orörlig på sin tron några 
timmar varje morgon. Om han rörde sig, kunde det förorsaka 
hungersnöd eller olyckor i landet.!) Liknande föreställningar 
återfinnas på flera håll i Afrika. Bland Shillukerna vid Övre Ni- 
len ansågs att boskapen skulle sjukna och skörden ruttna på fäl- 
tet, om kungen bleve sjuk.?). I Mähren säga palmsöndagstiggarna 
i sin långa tiggarramsa: »Kungen är sjuk och drottningen har 
okammat hår; vad skola vi göra? Vi måste tigga.»?) Hjältin- 
nans makt över vinden är sålunda i vår saga blott ett bevis för 
hennes konungsliga börd. Hittills har denna makt åskådliggjorts 
endast genom att vallgossens hatt fått blåsa bort. Då vi i nästa 
variant, som tillhör den 3:e gruppen, komma över på afrikanskt 
område, skola vi se hur draget växer till att omfatta övernaturlig 
makt i allmänhet. 

Den 3:e gruppen är som nämnt sammanflätad med Aarnes 451: 
Das Mädchen, das seine Briäder sucht. Nedanstående afrikan- 
ska variant, som vi här satt först inom denna grupp, är upp- 
tecknad i Norra Afrika i Stora Kabylien (Algeriet). Vi skola emel- 
lertid strax finna, att dess hemland en gång icke varit långt av- 
lägset från de trakter vi hittills bevandrat. Den står nämligen, 
om vi frånse de olikheter som äro beroende på olikheten i miljö, 
den senast anförda lothringska ganska nära:) 


Var. 7. Sagan om en konung, Gud ensam är konung. Kungen hade sju söner. 
De ville ha en syster; då skulle de sjunga med en fana; om de finge en ny bror 
skulle de gå i landsflykt med en fana. De blevo missledda och drogo åstad, trots 
att modern i verkligheten fått en flicka, som kallades Dania. Då flickan växt 
upp, blev hon underkunnig om rätta förhållandet, och lyckades, genom att lura 
modern att sticka ned sin hand i en varm soppa och där fasthålla den, få henne 
att erkänna hur allt tillgått. Flickan beslöt då uppsöka sina bröder. Fadern 
gav henne en magisk pärla, en kamel och en slavinna med på färden. Snart 
kommo de till två källor, den ena för slavar, där flickan badade, och den andra 


1) Frazer III, s. 4, enl. Kaempfer: History of Japan (1728). 

2) C. G. Seligmann: The Shilluk Divine Kings; Frazer IV, s. 21. 

3) Ö. Zibrt: Smrt Nesem ze vsi, s. 78. 

1) J. Rivieére: Recueil de contes populaires de la Kabylie du Djurdjura 
S. 45, nir 4 (Les sept fréres). 


92 


för fria, där slavinnan badade. Litet längre fram sade slavinnan: »Stig av, jag 
vill stiga upp!» Flickan sade: 
»Hör, hör, o fader, » 
och upprepade slavinnans ord. Pärlan sade: »Gå!» Då detta hände för andra 
gången, sade pärlan: »Gå, och frukta icke», men tredje gången sade den intet. 
Då drog slavinnan ned flickan, och steg själv upp på kamelen. Flickan följde till 
fots. Snart kommo de till den by, där bröderna bodde; först kommo de fel, se- 
dan rätt. Slavinnan utgav sig för att vara deras syster; flickan fick vakta kame- 
ler. Hon lade ett bröd, som hon fått, på en klippa, bad KRPPAN att få se faderns 
och moderns land samt sade: 
»Slavinnan sitter hemma och jag får vakta kameler. » 


Kamelerna betade, hon grät och kamelerna gräto, utom en. En tid därefter 
frågade bröderna, hur det gick, och hon berättade att alla kameler utom en gräto. 
Den yngste brodern följde då efter henne, och fann att hon talat sant. Enligt 
en gammal gubbes råd blottade bröderna flickans huvud, trots hennes motstånd, 
och såg hur det glänste. De kände då igen henne, och dödade slavinnan, samt 
frågade vad flickan ville. Hon svarade att hon skulle göra en spiselsten av hen- 
nes huvud, och skedblad av hennes händer. Sedan drogo alla hem, och flickan 
badade i de frias källa, och de firade en fest, som varade i sju nätter och sju dagar. 


Badet under färden i de frias och slavarnas källor, motsvarar 
det påtvungna bytet vid källan i de europeiska varianterna. 
Talismanens röst tonar bort liksom i den fransk-lothringska 
varianten. Där är det talismanen som säger »hör», här är det 
flickan. Vi igenkänna även brödet från nämnda variant, fast 
draget är stumt. Det magiska förfarandet med klippan visar 
hjältinnans ovan åsyftade övernaturliga makt, och är en motsva- 
righet till hennes annars vanliga makt över vinden. Samtalet 
med kamelerna motsvarar samtalet med kalkonerna. Talet om 
spiselstenen kan ha inkommit av en tillfällighet, varom icke torde 
det gå tillbaka på samma bortglömda drag som ugnsbikten. Fa- 
norna äro reminiscenser från de ombytta tecknen i Das Mäd- 
chen, das seine Briäder sucht. 

Vi skulle här egentligen tillfoga ytterligare två närstående 
afrikanska sagor, men för att icke avlägsna oss allt för mycket 
från sagans spridningscentrum, spara vi dem tills vidare och åter- 
vända till Europa, till Rica i ANIbanien; där vi påträffa följande 
saga:!) 

1) Hahns n:r 96: »Ljelje Kurwe.» 
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Var. 8. En mor hade sju söner borta och en dotter hemma. Dottern fick emel- 
lertid först av främmande reda på att hon hade bröder, och frågade sin mor härom. 
Då hon av henne fick bekräftelse på detta, begav hon sig i väg att söka dem jämte 
en tjänarinna — Ljelje Kurve — som fick gå till fots. Då det var varmt ville 
flickan dricka och steg av sitt sto. Tjänarinnan hoppade då upp på hästen och 
red i förväg till bröderna, som togo henne för att vara deras syster. Flickan fick 
vakta hönsen och gässen, men Ljelje Kurve satt på en gyllne stol och lekte med 
»guldäpplet». Flickan grät och vaktade sina djur, samt skickade sin mor en häls- 
ning med middagssolen. Bröderna erforo sedan sitt misstag, och lät systern sitta 
på guldstol och leka meds«äpplet, medan Ljelje Kurve fick gå i vall. 


Denna uppteckning synes ganska fragmentarisk. Redan nam- 
net Ljelje tyder på slaviskt ursprung. Det erinrar om det bul- 
gariska lél'a (=moster). Kurve är både albanskt och slaviskt, 
och betyder »sköka». ”Tjänarinnan rider i förväg liksom i den 
tysk-lothringska varianten (var. 4). Guldäpplet synes möjligen 
vara en reminiscens av talismanen i den fransk-lothringska (var. 
6). Själva sceneriet med guldstolen och äpplet är däremot gre- 
kiskt, och återfinnes dels i en grekisk saga från Ziza!), dels i my- 
ten om Hephaistos och Aphrodite, som där sitter på guldstol 
och leker med ett guldäpple?) Hälsningen till modern genom 
solen erinrar om episoden vid klippan i kabylervarianten, där 
hjältinnan ber att få se sin faders och moders land. 

Vi vända oss nu mot norr och förflytta oss över de slaviska 
områdena till Litauen, där vi finna följande uppteckning:?) 


Var. 9. Nio bröder, alla soldater, hade en syster — Onutte. Bröderna lämnade 
hemmet, då flickan var liten. Hon fick därvid en ring av den äldste. Då hon 
blev stor, fann hon ringen i ett skrin och frågade modern varifrån den stammade. 
När hon fick veta hur det förhöll sig, ville hon gå att besöka sina bröder. Hon fick 
en liten häst och en vagn. På vägen mötte hon en hare, som fick åka med. Vid 
havet badade några »laumer» ( = kvinnliga naturväsen). De bådo att flickan 
skulle bada med dem i mjölk och rött vin, men haren varnade henne, och sade att 
det vore tårar och blod. En »laume» slet då bakfötterna av haren. Flickan for 


1) Hahns n:ir 29. ; 

2) Samma scen möter oss i en relief, föreställande Aphrodite, från Villa Albani 
i Rom. Ä 

3) Schleicher: Lithauische Märchen, s. 35 (Von den neun Briidern). 
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sedan vidare utefter havet, och snart mötte hon en ny »slaume». Med henne upp- 
repades detsamma, men hon slet itu haren och kastade den ur vagnen. Då flickan 
sedan ensam mötte en tredje »laume», badade hon med henne, och vid en täv- 
lingslek med en förvandlingsepisod frånvann henne »laumen» kläderna. Ringen 
hade flickan emellertid kvar, men måste uppträda som »laume». De foro nu 
vidare tillsammans att söka bröderna; först kommo de fel, sedan rätt. Bröderna 
togo »laumen» för systern och gav henne hedersplatsen vid bordet. Systern fick 
valla hästarna, men den äldsta broderns häst ville icke äta. Hon sade: 

»Å, min häst, min brunte, 

varför vill du icke äta gröna växter på ängen? 

Varför vill du icke dricka ur strömmens klara våg? » 

Hästen svarade: 

»Varför skall jag äta grönt gräs, 

och varför dricka ur strömmens våg? 

Laumen, häxan, dricker ju vin med dina bröder, 

och du, dina bröders syster, måste vakta hästarna under tiden.» 


Den äldsta brodern hörde detta, samt bad att bli löskad och såg då hennes ring, 
varpå hon berättade allt. »Laumen» fästes vid beckad häst och släpades till döds. 


Denna uppteckning har sin egenartade karaktär. Ringen 
motsvarar emellertid de dyrbarheter hjältinnan annars plägar 
ha med sig i skrinet. Haren är hennes talisman, som hon går 
förlustig under vägen. Här liksom i de fransk-lothringska och 
kabyliska varianterna (var. 6 och 7) höres hans varnande rop 
icke tredje gången. Även draget att djuren eller ett visst djur 
i hjorden icke vill äta eller på annat sätt skiljer sig från de andra, 
har denna variant gemensamt med de båda nyssnämnda. Talet 
till hästen motsvaras av talet till kalkonerna i den fransk- 
lothringska varianten eller till hästhuvudet i de tyska. Säker- 
ligen är den medlidsamma hästen icke broderns, utan ursprung- 
ligen hennes egen talande ridhäst, liksom kamelen i den kabyliska 
varianten också torde varit hennes eget riddjur. Badets vansk- 
ligheter känna vi från svanjungfrumotivet. 

Vi fortsätta nu in på det finska språkområdet. Där finna vi 
en den föregående ganska liknande saga från Ilomantsi i Nord- 
karelen!:) 

1) Salmelainen I, n:r 11, s. 119. ( = Emmy Schreck: Finnische Märchen n:r 


13), som i Aarnes katalog över finska sagor i FFC 5 är SRPRIeSeR ss. tillhörande 
n:r 451 i st. f. 533. 
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Var 10. En man och en kvinna hade nio söner men ingen dotter, Sönerna ville 
ha en syster och lämnade huset då modern skulle föda: En återvände och sade att 
de ej skulle komma igen om det bleve en son. De blevo missledda genom falskt 
tecken av en häxa. Då flickan var vuxen, berättade modern hur sönerna läm- 
nat hemmet. Med de tårar dottern göt över sina bröder bakade modern ett bröd. 
Med det och med sin trogna hund — Pilkka — drog flickan sedan på egen be- 
gäran ut att söka bröderna. Då modern gett henne brödet med tårarna, hade hon 
sagt att det skulle visa henne vägen. Det rullade också framför henne, då hon 
uttalade en viss vers. På vägen mötte hon en häxa, som gjorde henne sällskap. 
Då de kommo till en damm, föreslog häxan att de skulle bada, men hunden var- 
nade flickan. Häxan sparkade då av hunden ett ben. Detta upprepades vid yt- 
terligare tre dammar till vilka brödet rullade, och hunden miste ett ben vid varje. 
Vid den fjärde slog häxan ihjäl hunden med en påk, och i den femte dammen ba- 
dade flickan och häxan. Där bad häxan att flickan som var vacker, skulle spruta 
vatten i ögonen på henne, själv skulle hon spruta vatten i flickans. Då de gjorde 
det, sade häxan: »Jag får ditt utseende, och du mitt!» Så skedde, och dessutom 
kunde flickan ej tala. Framkommen till brödernas gård, tog häxan brödet, gav 
det åt bröderna och utgav sig själv att vara deras syster. Bröderna undfägnade 
häxan väl, men flickan fick vakta boskapen. På morgnarna gav häxan henne där- 
för tillbaka talförmågan, men berövade henne den igen om kvällarna. Brödet som 
hon fick av häxan var en sten med litet deg omkring. Tiden gick. På fältet kla- 
gade hon sin nöd i en visa om solen, om häxan därhemma, om brödet, och om sina 
nio bröder, alla av samma moder. Bröderna hörde ibland på avstånd sången och 
förvånade sig. En gång smög sig den yngsta brodern fram till henne, och hörde 
då vad hon sjöng. På hans fråga, hur det kom sig, berättade hon allt. Han un- 
derrättade bröderna och flickan fick då mitt på dagen gå hem och låtsas ha ont i 
ögonen. Bröderna bådo häxan spotta flickan i ögonen; det gjorde hon, men då 
sade flickan: »Du får ditt utseende, och jag mitt.» Så skedde. Sedan blev häxan 
förd till badhuset och störtades i brinnande tjära. 


De finska sagoberättarnas stora berättarförmåga har här icke 
gått spårlöst förbi. Flickans visa är framsagd på samma meter 
som Kalevalasångerna. Ett alldeles liknande straff återfinna vi 
i ett par rysk-karelska sagor, tillhörande kretsen Den svarta och 
den vita bruden.!) I den ena av dem förekommer även förvand- 
ling genom häxspott och i den andra hundnamnet Pilkka (= Prick). 
Förlusten av talförmågan synes inkommen genom ytterligare 
påverkan från Das Mädchen, das seine Briäder sucht. Brödet 
med de inbakade tårarna är en motsvarighet till talismanen. 


1) Salmelainen I, n:r 8 s. 59 ff. samt n:r 7 s. 77 ff. 
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Talet om solen erinrar om den albanska varianten. I nästföl- 
jande variant skola vi finna detta drag än bättre återgivet. Vi 
vända oss nu till Ryssland. 

De ryska varianterna stå de båda föregående nära, men synas 
samtidigt stå de mellaneuropeiska något närmare, än vad dessa 
göra. Sålunda återfinna vi ofta tjänsteflickan i st. f. häxan. Vi 
börja med en variant från guvernementet Olonets, nordost om 
Ladoga:!) | 


Var. 11. En gubbe och en gumma hade tre söner och en dotter — Nastasja. 
Bröderna foro till Petersburg. På deras begäran sändes dottern efter med tjänste- 
flickan Egibicha jämte en hund. På vägen kommo de till en liten sjö, och där 
föreslog Egibicha att de skulle bada, men hunden varnade Nastasja och sade: 

»Viv, viv, vackra Nastasja, 
mamma bad dig icke bada, utan uppsöka dina bröder. » 

Egibicha slog då av hunden ett ben med en käpp. Detta upprepades vid ytter- 
ligare tre sjöar, och hunden miste ett ben vid varje. Vid den femte slog Egibicha 
ihjäl hunden, och Nastasja och Egibicha badade. Egibicha steg upp först och 
klädde på sig Nastasjas kläder. Hon blev mottagen hos bröderna som deras syster 
och fick fin mat och låg i fint rum, men Nastasja fick bara avskrap och låg vid 
tröskeln. Sedan sydde bröderna vackra kläder åt Egibicha och sände flickorna 
tillbaka till föräldrarna, vilka hade ännu en son: De kände ej igen Nastasja och 
lät henne valla korna. Hon satte sig därvid på en sten och sade: 

»Sol, du sol, vad gör min mamma?» 


Solen svarade: »Hon gräddar varma plättar och smörjer pannan med bittra 
tårar.» Brodern hörde detta. Systern blev hemförd och Egibicha jagad på porten. 


Egendomlig är den nästan in i minsta detalj gående över- 
ensstämmelsen med den finska varianten beträffande hundens 
öde. Att Nastasja och Egibicha återsändas, torde vara beroende 
på något minnesfel. Här ha både hjältinnan och hennes tjäna- 
rinna fått namn. Namn ha vi också funnit i ett flertal andra 
varianter, men de ha alltid växlat, trots handlingens enahanda 
gång och utan att vi därför på minsta sätt behövt stå tvek- 


1) ÖHYYKOBB: CBBepHHIA CKA3KH HM 3AMCKA MMO. PycCcK. Teorpad. o6- 
IecTBa 10 OTINBJIeHiN aTHOrpadia XXXIII, CTP, 486 H:0 218: (Den vackra 
Nastasja och Egibicha.) 
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samma beträffande berättelsernas identitet. Samma iakttagelse 
göra vi också vid studiet av mytiska föreställningar. 

Från guvernementet Orel c:a 30 mil söder om Moskva ha vi 
följande variant:!) 


Var, 12. En bror, som drog ut i krigstjänst, hade en syster. Då hon blev 
vuxen skrev han efter henne. Hon begav sig då i väg till fots tillsammans med 
endast en tjänarinna, ty hon var fattig. En hund sällade sig till dem. Vid en 
bäck uppmanade tjänarinnan henne att tvätta sig, men hunden varnade henne: 

»Vov, vov, min härskarinna, 
tvätta dig ej, härskarinna! 

Blod har flutit i denna flod, 

i dess vatten har man kokt lever. » 


Då slog tjänarinnan av hunden ett ben. Detta upprepades vid ytterligare tre 
bäckar och hunden miste ett ben vid varje, och vid den femte bäcken slog hon 
huvudet av den. Vid den sjätte tvättade sig flickan, men då stöttes hon i vattnet 
av tjänarinnan, och blev ej uppdragen med det efterhämtade repet, förrän hon 
lovat byta ställning med henne. De bytte sedan kläder. Vid framkomsten till 
brodern utgav sig tjänarinnan för att vara hans syster, och bad honom låta flickan 
till straff för pådiktad uppstudsighet valla hästarna. Hästarna blevo allt mag- 
rare, de varken åto eller drucko och sågo så sorgsna ut. Stalluppsyningsmannen 
följde då efter flickan, såg hur hon kammade sitt hår med en gyllene kamm, samt 
hörde henne gråtande sjunga: 

»vAck mina svartbruna hästar, 
ät av silkeslena gräset, 
drick av källans vatten,» 
och hästarna svarade: 
»Vi skulle vi äta, 
vi skulle vi dricka, 
då vår härskarinna själv vaktar oss? » 


Detta upprepades tre gånger, varpå uppsyningsmannen berättade förhållandet 
för sin herre. Då gick brodern själv ut och åsåg allt. Flickan bekände hur det 
hela förhöll sig. Tjänarinnan släpades till döds efter häst. 


Det slår oss att vi, trots den nära överensstämmelsen med före- 
gående varianter, här endast ha en broder. Varianten skulle 
sålunda strängt taget räknas till 2:a gruppen, men hänger så väl 


1) XyYydAKOBB: BelluKkOpyccKid CKa3KH III, H:0 105. 
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samman med hela den östra grenen, att förändringen väl snarare 
får tillskrivas tillfälligheten. Brodern är här liksom i den li- 
tauiska varianten (var.9) i krigstjänst, och han skriver efter sys- 
tern liksom i den Olonetska (var. 11). Här och i Litauen är vatt- 
net förtrollat, och beskrivningen av hundens öde följer noggrant 
detaljerna i de båda föregående varianterna (var. 10 och 11). 
Sättet för löftets avtvingande känna vi däremot icke igen; det är 
hämtat från en i dessa trakter omtyckt variant av Aarnes 502: 
Der wilde Maun,!) men hör merendels hemma i Aarnes 531: Das 
kluge Pferd. Kamningen igenkänna vi från 1:a gruppens vari- 
anter (var. I—4), medan de därvid uttalade verserna och hästar- 
nas svar erinra om motsvarande strofer i den litauiska varianten 
(var. 9). 

Förutom här nämnda ryska varianter finnas ännu två från 
Mordvinområdet (c:a 50 mil öster om Moskva). Då det under 
nuvarande politiska förhållanden varit omöjligt införskriva littera- 
tur från Ryssland, har förf. genom vänlig förmedling av Prof. 
Kaarle Krohn fått del av dessa .båda varianter genom finskt 
bibliotek. Den första av dem kan återges på följande sätt:?) 


Var. 13. Det var en mordvin och en mordvinska. De voro fattiga och de- 
ras tre söner foro till Sibirien för att få bättre utkomst. Vid avresan planterade 
de ett pilträd utanför fönstret på stugan; så länge trädet var grönt skulle det 
gå dem väl. Sedan de dragit bort, fingo mordvinen och mordvinskan en dotter, 
som växte upp och frodades i kapp med pilträdet, och snart började de gamla 
bliva välbärgade. Men flickan grät för att hon inte hade några bröder, och sade 
att folk måste skratta åt henne därför. Modern berättade då om hennes tre 
äldre bröder, och efter det satt flickan gärna under pilträdet. En gång, då hon 
såg några torra blad, beslöt hon sig för att uppsöka bröderna. Hon fick en vac- 
ker utstyrsel och fina kläder av modern, och vid avskedet göt modern heta tå- 
rar, av vilka hon lät tvänne falla i dotterns barm. Samtidigt läste hon en slags 
besvärjelse över henne, i vilken tårarna anmodades skydda henne mot allt ont. 
Så gick dottern att uppsöka sina bröder. I en mörk skog mötte hon den puc- 
kelryggiga och gråhåriga Syrje-Varda. De gjorde sällskap, och snart föreslog 
Syrje-Varda att de skulle bada i en förbiflytande bäck. Flickan hoppade i, men 


1) Se exempelvis AOaHameBb: HaponHnHa pyccKia CKa3KH H:0O 67 6 (från 
Voronesj). 
2) ÅHUKHH5B: MOpnoBCeKia HapolHblA CKa3KU H:O 13. 
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ade armarna i kors över bröstet, för att tårarna ej skulle sköljas bort av vat- 
net. Syrje-Varda skyndade sig emellertid att taga på sig hennes kläder, men 
ldå ropade flickan: 

»O, mamma, mamma, Syrje-Varda tar på sig mina kläder, mina smycken och 

min duk.» 

"Då hördes moderns röst: 

»Strax, strax min dotter! Jag springer att befria dig. Skörden blir rik, jag 
skall vrida nacken av Syrje-Varda.» 

Det var tårarna på dotterns bröst som svarade. Syrje-Varda, som hörde 
detta, blev mycket rädd och gav tillbaka kläderna. Snart kommo de emel- 
lertid till en ny bäck.  Syrje-Varda lovade att inte ta flickans kläder, men höll 
icke sitt löfte, utan kastade sig över henne och tvättade bort tårarna. Sedan 
gick hon upp och tog på sig flickans kläder, och flickan anropade förgäves sin 
mor om hjälp. Ingen svarade. Tårarna fördes bort av vattnet. Flickan måste 
kläda på sig Syrje-Vardas trasor, men Syrje-Varda såg, ung och vacker ut som 
en riktig fröken. Då de kommo fram, utgav sig Syrje-Varda att vara systern, 
och bröderna blevo mycket glada och gåvo henne bröd och salt. Men flickan 
fick bo i en undanskymd vrå. Första dagen skulle Syrje-Varda vakta säden i 
logen, medan bröderna arbetade på fältet. Hon kallade då i en vers på olika 
sorters fåglar och de kommo och drogo omkring säden. Bröderna blevo myc- 
ket onda, då de kommo hem, och beslöto på Syrje-Vardas anmaning att följande 
dag i stället skicka ut flickan. Hon kallade likaledes i en vers på olika sorters 
fåglar, som kommo och lade all halmen i en hög, och allt kornet i en annan 
etc. Bröderna misstänkte då att flickan var deras rätta syster, och hon be- 
rättade för dem hur allt gått till. De togo då av Syrje-Varda de fina kläderna 
och bundo fast henne vid svansen på en häst, som släpade henne till döds. 
Flickan återvände rikt beskänkt till sina föräldrar. 


Denna variant står kanske inom den 3:e gruppen. den finska 
(var. 10) närmast. Tårarna äro dock icke flickans utan moderns, 
vilket synes ursprungligare. De ha också i sagan fått en blod- 
dropparna inom 1:a gruppen mera motsvarande plats, och hunden 
är helt utesluten. Hjältinnan får liksom i den Olonetska vari- 
anten (var. 11) återvända hem till sina föräldrar, men dock först 
sedan huvudhändelserna utspelats. Mottagandet med salt och 
bröd är ett typiskt ryskt drag, medan de hjälpsamma fåglarna 
väl närmast äro ett lån från Askungekretsen. 

Den andra varianten från Mordvinområdet lyder till sina huvud- 
drag på följande sätt:!) 


1) IllaxMatoBb: MopnoBeKik atTHOrp. COOPHUHKB CTP. 383—385. 
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Var. 14. Det var en gumma och en gubbe. De hade en dotter. På en av- 
lägsen plats bodde några släktingar, till vilka dottern ville bege sig. Föräldrarna 
ville ej låta henne gå, men då kom Varduschka till dem och lovade att följa 
dottern. Så begåvo de sig i väg. Dottern var klädd i sarafan, men Varduschka 
i bara trasor. Då de kommo till en bäck föreslog Varduschka att de skulle 
bada. Flickan gick i vattnet, men Varduschka tog på sig hennes kläder och 
ville ej ge henne dem tillbaka. Då ropade flickan: 

Mamma, mamma, Varduschka ger mig icke mina kläder!» 

Modern hörde detta och sade: 

»Jag skall ta en käpp och slå huvu't av Varda!l!» 

Då blev Varduschka rädd och gav tillbaka kläderna. Snart kommo de till 
en ny bäck. Varduschka lovade att ej ta flickans kläder; men allt upprepades 
som förut. Modern hörde henne emellertid icke längre, ty de hade gått myc- 
ket långt. Flickan måste sätta på sig Varduschkas trasor. Då de kommo fram, 
togo släktingarna emot Varduschka som sin anhöriga och undfägnade henne väl, 
men flickan fick vakta säden och det gjorde hon bra. Andra dagen ville Var- 
duschka försöka och hon lät alltihop ätas upp. Då blevo släktingarna onda, 
och flickan berättade vad som försiggått. De togo nu av Varduschka de fina 
kläderna och bundo fast henne vid svansen på en häst, som släpade henne ut 
på fältet. i 


Denna variant vore nästan oförståelig, om vi ej förut tagit del 
av den föregående (var. 13). Häxan har fått behålla namnet 
Varda. Resan ställes dock till släktingar i stället för till bröder. 
Talismanen är helt bortglömd, och man har sökt förklara förhål- 
landet att modern andra gången ej hörde sin dotters kallelse med 
att avståndet vore långt. Egendomligt är, att både i denna och 
föregående variant häxan uttryckligen bryter sitt givna löfte. 
Vi möta liknande löftesbrott även i keltiska sagor, men hos oss är 
t. o. m. den Onde ordhållig. Förhållandet torde icke vara all- 
deles oviktigt vid bedömandet av nationalkaraktärer. 


Vi vilja nu övergå till en grupp av sagor, som möjligen kunna 
rubriceras som påverkade av vår saga eller som nydiktningar på 
dennas grund. Det är närmast frågan om en gotländsk och två 
afrikanska sagor. : 


Lå 


1) Säves hskr. gotländska samlingar n:r 60 (Den falska tärnan). 
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Vi ha nyss i de litauiska och finska varianterna sett hur sagan 
i inledningen dragit till sig nya detaljer ur Das Mädchen, das 
seine Bräder sucht. I den gotländska sagan har man gått ännu 
ett steg längre, i det man låtit bröderna förvandlas och identifierat 
dem med de hästar flickan vallar. Den lyder i sammandrag på 
följande sätt: 


En kung och en drottning hade sju söner och en dotter. Kungen och en 
prins, som var dotterns trolovade, drogo ut i krig. En hovtärna och hennes 
trollkäring till mor förvandlade då bröderna till hästar och drottningen till sto. 
Flickan avkläddes och drevs ut i skogen, och tärnan tog på sig hennes kläder 
och utgav sig för att vara dottern. Till kungen skrevs att sönerna dött. Då 
kungen kom hem tog han tärnan för sin dotter, och gifte henne med prinsen. 
Hästarna sattes i kungens stall, och den riktiga dottern fick tjänst på slottet. 
Hon bjöd hästarna av den mat hon fick och stoet sade: »Sju äro sönerna mina, 
och sju äro bröderna dina. Ve den falska tärnan som ditt unga liv förrådde!» 
Detta hörde en gång en hovman, och berättade det för kungen, som då själv 
gick ned i stallet. Därvid upprepades detsamma, och kungen igenkände sin 
dotter, som omtalade allt. Man tog bandet av hästarna, som då åter blevo 
människor. Trollkäringen och tärnan lades i spiktunnor och rullades utför ett 
berg, och dottern fick prinsen. (Denna uppteckning är på kartan utmärkt med 
ett G-.) 


Om också sambandet mellan vår sagas östra varianter och den 
gotländska uppteckningen är osäkert, ha de dock själva poängen 
gemensamt, nämligen den falska tärnans inträdande i hjältinnans 
ställe med användande av övernaturliga hjälpmedel. Verserna 
som stoet uttalar äro till innehållet även i viss mån lika hjält- 
innans visa i den finska uppteckningen (var. 10). Härtill komma 
klädbytet och maten som den stackars flickan bjuder djuren, 
vilka drag dock äro av tämligen allmän natur. Straffet i spik- 
tunnan, som vi igenkänna från de mellaneuropeiska varianterna, 
är även alltför vanligt för att utgöra något identitetsbevis, om 
det också icke är alldeles betydelselöst. Bandet som tages av 
hästarna hör däremot ej alls till sagan. Det erinrar i stället om 
den kända svenska sägnen om den plöjande bäckahästen, som 


62 


återtager sin rätta gestalt då betslet avtages.!) Den gotländska 
sagan är, om sammanställningen mellan den och vår saga är 
riktig, vilket vi lämna öppet, ett slående exempel på de föränd- 
ringar, som en saga kan undergå, då den ryckes bort från den 
rotfästa traditionen i sitt hemland, för att som en vinddriven 
spillra hamna i ett främmande land på andra sidan ett brett och 
svåröverkomligt vatten. Intressant är även i så fall att se, hur 
vi på svenskt område mottagit varianter ur en och samma saga 
på skilda vägar och av skilda typer. 

Av de båda afrikanska uppteckningarna återge vi här först 
den längst bort liggande, från Zuluområdet i södra Afrika.?) Den 
är särskilt värdefull då den är upptecknad på infödingarnas eget 
språk. Den korthuggna men omständliga dialogen är typisk för 
infödingarnas sätt att berätta, om detta också icke alltid fram- 
går av utdraget: 


En hövding, vars son dödat sin syster, brände sig inne jämte sonen och hust- 
run. Den överlevande dottern — Untombi-Vapansi — befallde han dessförinnan 
uppsöka ännu en annan syster. Hon red till henne på en oxe. Då hon kom 
till en flod, kom en »imbulu» och sade att hon skulle stiga av oxen, så att 
hon själv fick stiga upp. Flickan nekade, ty hon hade förut blivit varnad av 
modern för imbulun. Imbulun upprepade sin begäran och flickan steg av. Im- 
bulun bad nu om kläderna, samt iklädde sig dem och besteg oxen. Flickan 
sökte förgäves förmå henne till återbyte. I stället företog imbulun, att de skulle 
se vem som bleve våt om fötterna genom att springa på stenarna. Det blev 
flickan och då sade imbulun, att hon skulle heta Umsila-wezinja (= hundsvans) 
och imbulun Untombi-Yapansi, och så fick flickan följa efter till fots. Fram- 
komna till systern och svågern, utgav sig imbulun för att vara Untombi-Yapansi, 
vilket den gifta systern tyckte vara märkvärdigt; hon hade visserligen lämnat 
hemmet, då Untombi-Vapansi var liten, men hennes systers kropp hade då 
glänst som brons. Härpå svarade imbulun, att hon nu inte längre hade den 
kroppen. Sedan fick imbulun mat, men flickan bara vassla. Man ville först 
ge henne det i ett kärl, sedan på golvet, till sist fick hon det i händerna, som 
hon dock höll på ömse sidor om en stolpe. Då hon drog tillbaka dem spilldes 
därför vasslemjölken ut. Hon fick då grovmalet mjöl. Följande dag måste hon 


1) C. W. von Sydow: Bäckahästen s. 93 ff. (Vetenskaps-societetens i Lund 
Årsbok 1922). 


2) Callaway: Izinganekwane, nensumansumane, nezindaba zabantu. (Nursery 
tales, traditions, and Histories of the Zulus) vol. 1, del 5, s. 296. 
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vakta systerns trädgård för fåglarna. En gumma — Udalana — följde med. 
Hon förvånade sig mycket, ty flickan sade bara: »Schas, schas, ni fåglar, som 
förstör min systers trädgård, fastän hon är inte min riktiga syster, ty nu är 
jag bara Umsila-wezinja, men jag var icke Umsila-wezinja, jag var Untombi- 
Yapansi», och därefter höllo sig fåglarna i styr. Sedan lämnade hon gumman 
och gick och badade, och hennes kropp sken som brons och hon höll en brons- 
käpp i sin hand. Med den slog hon på marken, och strax kommo människor 
och boskap fram »från hennes faders rike», och hon åt av deras mat. Även 
hennes egen oxe kom. Hon satte sig upp på den och sjöng om faderns boskaps- 
gård, och underjordsfolket stämde in. Sedan slog hon åter med käppen mot 
marken, och allt var försvunnet. Därpå smorde hon sin kropp svart igen (som 
förut?). Då hon kom tillbaka beklagade sig gumman över de besvärliga fåg- 
larna. Åter lydde henne fåglarna, men nu överhopade gumman henne med 
frågor. Då de kommo hem, frågade svågern hur det gått. Nästa dag uppre- 
pades allt, men gumman lade märke till att flickan alltid lät henne gå före. 
Flickan var nämligen rädd att gumman skulle se, att daggen ibland tog bort 
något av den svarta jorden på henne. Då flickan gick att bada följde gum- 
man efter henne och såg då allt, vad hon gjorde. Den här gången kom även 
hennes smycken ut, och t. o. m. träden sjöngo. Till sist fick svågern kännedom 
om förhållandet genom gumman. Imbulun lades i sjudande vatten, och svå- 
gern tog också svägerskan till sin hustru. 


Den här starkt förkortade ingressen korresponderar föga med 
berättelsen i övrigt, och är säkerligen en senare utsmyckning. 
Untombi-yapansi betyder »flickan från underjorden». Trots 
den helt olika omgivningen synas dragen, om ock stundom för- 
storade, löpa ganska parallellt med dragen i vår saga. Likheten 
ligger nämligen främst i själva motivräckan. Färden ställes till 
en svåger i stället för till en bror eller bröder, men samtidigt också 
till den blivande brudgummen. I moderns varning kunna vi 
möjligen finna en motsvarighet till talismanen. Imbulun, vil- 
ken varningen gällde, är egentligen en stor, men ofarlig landödla. 
I folktron anses den ta mjölken från korna och tyckes — popu- 
lärt talat — vara ett mellanting mellan vår mjölkhare och en häxa. 
I en zuluisk variant av De tre citronerna (Aarnes 408)!), tillhörande 
kretsen Den svarta och vita bruden, ersätter också en imbulu den 
onda kvinnan eller zigenerskan på samma sätt som här. I tävlan 


1) Callaway, o. a. a.: I, sid. 118 ff, Ukcombekcansini, (numret äterfinnes ej i 
den i FFC 3 tryckta typkatalogen). 
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om att ej bli våta om fötterna, igenkänna vi möjligen badet, och 
i fåglarna och talet till dem valldjuren och hjältinnans ord till 
dessa. Hjältinnans magiska egenskaper äro i denna saga särskilt 
framträdande. Hela hennes kropp glänser, liksom huvudet i ka- 
bylervarianten och håret i andra. Hennes makt över de under- 
jordiska, bland vilka även fadern och modern uppträda i en 
annan, endast fragmentariskt tryckt zuluvariant av samma saga, 
kan möjligen vara en förstoring av det kabyliska klippmotivet, 
vari hon lägger brödet på klippan och ber att få se faderns och 
"moderns land. Intressant är att oxen — hennes eget riddjur — 
liksom i vår saga även är ihågkommen i berättelsens sista del. 
Bronskäppen synes oss erinra om fransk fésaga. 

Ett drag som vi ej alls igenkänna är emellertid hjältinnans upp- 
trädande vid matens överräckande. I en del varianter av vår saga 
är väl skillnaden mellan den mat som bjudes inkräkterskan, och 
den som bjudes hjältinnan framhållen, men här slår hjältinnan 
ut mjölken. Vasslemjölk och groft mjöl är den fattiges kost bland 
zuluerna, men en svägerska får enligt folkseden ej dricka sin svå- 
gers mjölk. Härav har episoden om den utspilda mjölken sin 
förklaring. Att draget icke är djupt rotfäst i sagan, framgår 
av, att det i det ovan anförda fragmentet är ersatt med att hjäl- 
tinnan under måltiden i stället visar sin magiska kraft, genom 
att låta några jordnötter försvinna från ett kärl. 

Den andra av de afrikanska sagorna är från mellersta Väst- 
afrika, från franska Kongo.!) Även i den synes motivräckan 
icke vara vår saga alldeles främmande. . Titeln är Nzambi's dot- 
ter. Nzambi är en kvinnlig mytisk sagofigur. Ordet betyder 
egentligen »den fruktade förstfödda och frambringerskan», men 
hon hör givet till de goda féerna. Myterna som berättas om henne 
äro delvis av rent europeiskt innehåll; bl. a. spelar hon samma 
roll som Zeus 1 kongonegrernas Philemon- och Baucis-saga. Hon 
har liksom hjältinnan i föregående uppteckning stor makt över 
jorden och över djuren, vilka senare hon använder som sina sände- 
bud. Det är kanske därför hennes dotter blivit hjältinna i den- 
na saga: 


1) Dennett: Notes on The Folklore of the Fjort, s. 128. 
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Nzambi hade en mycket vacker dotter, som aldrig fick gå utomhus, då hon 
växte upp. Då hon nådde pubertetsåldern sände modern henne till en prins, hos 
vilken hon i ett avskilt hus skulle undergå reningsceremonierna., En slavinna 
följde henne. — »O, se där slavinna vad är det!» — »Giv mig dina vristband, och 
jag skall säga det,» svarade slavinnan, och när hon fått dem, sade hon: »Det är 
en snok, » och så följde fråga på fråga och flickan fick reda på namnen på antilo- 
pen, örnen, fjärilen, men måste därför ge ifrån sig två klädesplagg, sina arm- 
band, sitt halsband och till sist måste hon helt byta kläder med slavinnan. Vid 
framkomsten blev slavinnan införd i det avskilda huset med de ceremonier, det 
anstår en prinsessa, men Nzambi's dotter fick vakta trädgården. I sin oskuld 
trodde hon till en början att det hörde till reningsproven, men förstod snart sam- 
manhanget. Hon sjöng då klagovisor rörande sitt öde, men folket trodde henne 
galen, tills en handelskaravan passerade förbi. Hon bad då föraren framföra till 
Nzambi det budskapet, att hennes egen dotter vaktade trädgården som slavinna, 
medan slavinnan tagit dotterns plats. Nzambi och hennes gemål foro då med hela 
sitt följe i en hängmatta till prinsens stad. Där berövade hon slavinnan hennes 
prydnader och brände henne inne. 


Vi igenkänna vaktandet av trädgården från zuluvarianten, 
liksom faderns och moderns uppträdande i slutet av berättelsen. 
Förbudet för flickan att gå utomhus härrör sig från ett pubertets- 
tabu (kazila), som är ganska allmänt icke minst bland vissa afri- 
kanska folk och som återspeglar sig i ett flertal särskilt sydeu- 
ropeiska sagor, några även tillhörande kretsen Den svarta och 
den vita bruden.) 

För ett definitivt avgörande rörande sambandet mellan vår saga 
och de båda sist anförda uppteckningarna, kräves ett omfattande 
jämförande studium inom ett flertal sagokretsar av europeiska 
sagor och afrikanska, tillhörande samma idésfärer. 


Det åligger oss här också att nämna ett vår saga mycket när- 
stående sagomotiv, som vi kunna kalla motivet om den otrogna 
"tjänaren. Vi ha vidrört det redan i samband med Orelvarianten. 
Det handlar om en kungason och hans skägglösa eller ofärdiga 
tjänare, som bege sig till den unge prinsens fader. Kungasonen 


1) Se Frazer III, s. 14, jfr. X, s. 22; Zs. för Ethnologie (1878) s. 23; Schmidt: 
Griechische Märchen n:r 13; Hahns n:r 41, m. fl. 
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vill dricka och får själv gå ned i brunnen, men tjänaren vill ej 
draga upp honom i repet, förrän han lovar att byta kläder och 
ställning med honom. Detta motiv följer dock helt andra sago- 
kretsar än vårt, varför det här av oss kan fullständigt frånses. 
Vi komma ej heller att i detta arbete beröra de båda motivens 
möjliga beroende av varandra. 


Variantmaterialet har gett oss vid handen, att kabylervarian- 
ten (var. 7) i norra Afrika med hänsyn till sina detaljer går till- 
baka på den fransk-lothringska varianten (var. 6) och den alban- 
ska (var. 8), samt att den stora östliga grenens varianter (var. 
9—14) gå tillbaka på de kabyliska och albanska varianterna 
(var. 7 o. 8), av vilka den senare synes stå de lothringska (var. 
"4 0. 6) ganska nära. (Se kartan!) Den svenska Afzeliuska vari- 
anten (var. 5) synes i sin tur gå tillbaka på de båda lothringska 
(var. 4 o. 6) och på Crimms Casselska variant (var. 1), medan 
de tyska varianterna (var. 1—3), dels stödja varandra, dels stå 
den fransk-lothringska (var. 6) ganska nära. Det synes därför 
som om vi hade att söka sagans ursprungsort på ett centralt 
beläget område innanför typens förut nämnda tre stora variant- 
grupper, och torde då trakterna kring mellersta och övre Donau, 
såsom även pilarna på kartan utvisa, ligga närmast till hands. 

I detta samband vilja vi här återge ännu en i arbetet icke nämnd 
variant av vår saga, berättad av en gammal bondgumma från 
norra Ungern, från Besenyötelek i distriktet Heves, några mil 
nordost om Budapest. Den lyder i sammandrag:!) 


En drottning hade en dotter. Till henne friade en prins och fick hennes ja, 
men prinsen måste fara i förväg och prinsessan skulle följa efter. Då allt var 
klart för hennes avresa, lät modern föra fram en mycket klok häst, som hon gav 
dottern. Sedan skar hon sig i fingret och lät tre droppar blod falla på en duk, 
som hon överlämnade åt dottern jämte en guldbägare. En guvernant var befalld 
att följa henne. Då de ridit ett stycke blev kungadottern mycket törstig, och då 
de passerade en källa, bad hon guvernanten ösa upp vatten åt henne, men hon 


1) Berze Nagy Jånos: Népmesék (Magyar Népköltési Gyiijtemény IX) n:r 26 
s. 208. 
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nekade att göra det. Då sade bloddropparna: »Stackars mor om hon visste, hur 
du blir behandlad, skulle hennes hjärta brista». Detsamma upprepades vid nästa 
källa. Vid den tredje källan hade kungadottern intet val, utan måste själv hoppa 
av hästen och ösa upp vatten, men då föll duken med bloddropparna i vattnet, 
som förde den med sig. Kungadottern blev nu mycket ledsen och den kloka 
hästen skakade på huvudet, men duken kunde de ej få tillbaka. Då kungadot- 
tern sedan åter ville stiga upp på hästen, befallde guvernanten henne att lämna 
ifrån sig den och byta kläder med henne, samt svära att icke säga någonting här- 
om åt någon. Själv skulle hon uppträda i kungadotterns ställe. »Sex sjuka och 
sju döda, »!) men det skulle gå fort. Kungadottern vågade icke göra »den skökan 
guvernanten » emot, ty vem vet om hon då ej dödat henne. Sedan de så bytt, 
redo de vidare, men kungadottern grät. När de kommo fram, sade sig guvernan- 
ten vara kungadottern, och om henne sade hon, att hon kunde bli en bra gåsvak- 
terska. Så blev guvernanten prinsens hustru, och kungadottern fick vakta gässen 
tillsammans med en 17-årig gosse. Fötterna blödde av stubben på åkern och an- 
siktet blev så uppbränt, att man knappt kunde känna igen flickan. På kvällen 
då hon drev hem gässen, skakade den kloka hästen på huvudet och sade: »Stac- 
kars mor, om hon visste hur du blir behandlad, skulle hennes hjärta brista.» Då 
guvernanten erfor detta, lät hon slakta den kloka hästen. Flickan skaffade sig 
emellertid hästens huvud, och spikade det ovanpå dörren. Då hon kom hem om 
kvällarna med gässen, talade hästhuvudet till henne och det lugnade henne. MHer- 
degossen blev emellertid förälskad i flickan, och sökte rycka av henne en hel näve 
full av hår för att kunna kyssa och smeka det. Varje strå var som av guld, och 
det var så vackert, då vinden bragte det i oreda, men så snart han var nära att 
nå sitt mål, sade flickan: 
»sTag bort, vind, tag bort Misis hatt ”> 
att han icke rör den stackars flickans hår, » 

. och strax for hatten iväg. Medan Misi infångade hatten, strök flickan håret 
tillbaka, kammade sig och satte huvan på sig. Detta upprepades många gånger. 
Till sist berättade herden allt för »kungen», både om guldhåret och om hästhu- 
vudet, och följande dag iakttog kungen från ett gömställe de båda unga, och 
skrattade hjärtligt åt herdegossen, som fick springa efter hatten, och han såg att 
flickans hår var så blankt, att själva solen kunde spegla sig i det. Då kungen på 
kvällen också hörde hästhuvudet tala, blev han betänksam, och kallade. till sig 
sin gemål. Guvernanten bekände då sina missgärningar. Hon blev halshuggen 
och gåsvakterskan blev drottning. (Denna variant är på kartan utmärkt med 
ett U.) 


Vi igenkänna de flesta dragen från GCrimms Casselska variant 
(var. I), men talet om den »skökan guvernanten», om solen samt 
om den förälskade herdegossen och giftermålet mellan hjälten och 


1) Ungerskt folkligt kraftuttryck för att beteckna brådska. 
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den falska bruden erinra oss också — synes det — om den al- 
banska och de östra varianterna å ena sidan samt den tysk-loth- 
ringska och Magdeburgervarianten å den andra. Detta kunde 
komma oss att vilja förskjuta sagans ursprungsort något mot 
öster, till de östra delarna av det förut angivna området eller 
till trakterna av mellersta Donau. Det är även i dessa trakter 
vi mött de ovan nämnda blandformerna mellan vår saga och 
sagotypen Den bländade. Ett egendomligt sammanträffande 
synes det också vara att vi där i en zigenarsaga,!) som tillhör 
Aarnes 530: Die Prinzessin auf dem Glasberge, likaledes påträffa 
ett talande hästhuvud, vilket drag så långt det är oss bekant 
annars icke hör hemma i nämnda sagotyp. Det vittnar om 
föreställningens popularitet, särskilt som det ej i detta fall 
kan vara fråga om lån från vår saga. 

Härtill kommer emellertid ytterligare en vid första påseendet 
betydelsefull omständighet. I den GCrimmska varianten heter 
hjältinnans häst Falada och i Magdeburgervarianten Valadoa 
eller Valda. Bröderna Grimm ha i sina »Anmerkungen» till 
de av dem utgivna sagorna, och efter dem även Bolte och Polivka, 
sammanställt detta namn med de sagohistoriska namnen Veil- 
lantif, Valantin, Valatin etc. på Rolands och Vilhelms af Oranse 
hästar?) I den ungerska varianten möta vi emellertid uttrycket 
»a faladår 16» redan i sagans titel, som lyder: »a faladår 16 mög 
az aranyhajå kiråkisasszony» eller »faladårhästen och den guld- 
håriga prinsessan», och i själva texten nämnes hästen alltid »a 
faladår 16». Enligt vad förf. utrönt genom förfrågningar hos 
personer, födda och uppväxta på ungersk landsbygd, användes 
ordet »faladår» såväl i Heves i norra, som i Moson i västra Ungern 
om »kloka, duktiga och snälla hästar». Ingen av förf:s båda sages- 
män hade dock hört sagan. Man kunde därför vara böjd att anse, 
att ordet i dess ungerska form vore inhemskt i dessa trakter, 
och på denna grund dit även förlägga sagans ursprungsort. 

Så enkel är emellertid icke saken. Det synes snarare som om 
ordet faladår på ungersk landsbygd hade en viss böjelse att bli 
ett hästnamn av samma art som exempelvis Bucephalus i Norden. 


1) Wlislockis n:o 55 (Das Zauberpferd) från Siebenbirgen. 
2) B. o P. II, s. 274. 
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Redan den ungerska utgivaren J. Berze Nagy har i en not anmärkt 
att han ej kunnat ge någon förklaring till ordet. Professor 
Dr. Alex. Solymossy, till vilken forskare förf. här framför sitt 
vördsamma tack för flera värdefulla upplysningar rörande dessa 
förhållanden, har godhetsfullt efter ingående undersökningar med- 
delat, att ordet icke kan betecknas såsom ungerskt. .Icke hetler 
har det lyckats förf. återfinna det inom något av de närmast 
Ungern angränsande språkområdena, varvid dock zigenarspråket 
undandragit sig förf:s bedömande. Få vi dessutom veta att ver- 
serna i den ungerska varianten förete en slående likhet med mot- 
svarande verser i en ungersk för icke länge sedan tryckt folkbok, 
vars version av sagan står den Grimmska synnerligen nära, och 
att namnet på hästen i folkboken är såsom hos Grimm Falada, 
är det tydligt att den ungerska varianten ej bör rådfrågas, då 
vi vilja bestämma sagans ursprungsort. Faladår synes helt 
enkelt vara en acklimatisering av det Grimmska Falada. 
Denna saga är icke den enda av de ungerska folksagorna, :som 
företer spår av dylik påverkan; tvärtom synes det vara förhållan- 
devis betydligt vanligare än hos oss, om man också icke med Elisa- 
bet Röna-Sklarek kan kalla överensstämmelsen mellan exem- 
pelvis den ungerska versionen av vår saga och den Grimmska 
för hart när ordagrann.!) Vi göra således klokast i att icke be- 
gränsa sagans ursprungsomrdde utöver vad vi här först angivit, 
utan nöja oss med att förlägga det till trakterna av mellersta och 
övre Donau. 


Hittills ha vi endast flyktigt berört talismanen och det talande 
hästhuvudet, som dock synas utgöra väsentliga drag uti sagans 
byggnad. Sedan nu ursprungsorten tillnärmelsevis blivit be- 
stämd, torde emellertid undersökningen av dessa drag avse- 
värt underlättats, då vi därmed bättre kunna bedöma de olika 
varianternas värde med hänsyn till ursprungligheten, ty ju när- 
mare de ligga ursprungsorten, ju större vitsord måste de tillmä- 
tas. Emellertid har läsaren säkert redan funnit, att ingen av 


1) Ehren-Album fiir Prof. Gustav Heinrich (1912). 
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' de många varianterna ger oss en tillfredsställande framställning i 
här avsedda punkter. Den ungerska varianten låter under färden 
hjältinnans häst endast skaka på huvudet och först senare får den 
tala. Den Grimmska och den denna närstående Posenervari- 
anten säga väl att hästen är talande, men den talar icke, utan 
endast dess upphängda huvud. Däremot har talismanen (blod- 
dropparna, guldäpplet och pärlan) fått förmåga att tala både i 
de CGrimmska, ungerska, fransk-lothringska och kabyliska vari- 
anterna, representerande samtliga de tre stora variantgrupper- 
na, varför detta drags ursprunglighet är ställd utom all tvekan. 
Vi ha tidigare framhållit, att de talande hundarna och haren samt 
deras död i den östliga grenen korrespondera mot talismanen och 
förlusten av den i andra varianter, men i själva verket utgöra de 
även en motbild till hjältinnans trogna riddjur på färden, som 
även det dödas genom följeslagerskans ingripande, såväl i den 
Grimmska, den ungerska, och dem närstående tyska varianter som 
1 den fransk-lothringska. Riddjuret synes därför verkligen ha va- 
rit talande, liksom hunden och haren. Vi skulle då beträffande 
dessa senare stå inför en i sagor vanlig kontamination mellan två 
drag, mellan den talande talismanen och det talande riddjuret 
eller hästen. Både i den: Grimmska och i den ungerska varianten 
uttalar talismanen samma ord som senare hästen eller hästhuvu- 
det: »Om din moder detta visste etc.» Det är skäl att förmoda 
att det ursprungligen ej var talismanen, utan hästen som fällde 
dessa ord. De ord som äro att tillskriva talismanen finna vi 
däremot i de fransk-lothringska och kabyliska varianterna. I 
den senare säger hjältinnan: »Hör, hör, o fader», i den förra säger 
äpplet: »Jag hör, jag hör». Bloddropparna äro moderns, och 
det är därför i sin ordning att de på hästens tal: »Om din moder 
detta visste etc.» i hennes namn svara: »Jag hör, jag hör», all- 
deles såsom talismanen i den fransk-lothringska varianten. Då 
guldäpplet i den gått förlorat, får modern icke längre någon kän- 
nedom om, vad som passerar, och flickan är i tjänarinnans våld. 
De särskilt framhävda djuren, hästen och kamelen, i de litauiska 
och kabyliska varianterna äro reminiscenser från det talande 
hästhuvudet. I den kabyliska varianten är djuret stumt, i den 
litauiska talar det, och är liksom i Orel anledningen till bedrä- 
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geriets avslöjande. Att hjältinnan hade makt över djuren samt 
över väder och vind finna vi av ett flertal varianter inom olika 
grupper. 

Efter ovanstående undersökning kunna vi övergå till att utfor- 
ma ursprungsformen, som vi återge på ett sätt ungefär mot- 
svarande de utdrag vi ovan lämnat av de olika varianterna: 


En kungadotter skulle bege sig till sin avlägset boende fader 
för att av honom bortgiftas med en prins. Hennes moder utrusta- 
de henne med dyrbara gåvor, samt gav henne en talande häst 
och en linnelapp med tre droppar av sitt eget blod med på fär- 
den. En tjänarinna skulle åtfölja henne. Då de ridit ett stycke 
blev kungadottern mycket törstig. Hon bad tjänarinnan om 
vatten, men fick själv stiga av och dricka i en bäck. Då sade 
hästen: »Om din moder detta visste, skulle hennes hjärta brista», 
och från linnelappen svarades det: »Jag hör, jag hör.» Tjäna- 
rinnan önskade då att hon kunde göra sig kvitt linnelappen. 
Allt detta upprepades ännu två gånger, men den tredje och sista 
gången hade tjänarinnan ställt så till, att kungadottern verkligen 
tappade lappen med de tre bloddropparna, som flöt bort med 
bäcken. På hästens tal hördes endast ett avlägset: »Jag hör.» 
Nu var kungadottern helt i sin tjänarinnas våld, som befallde 
henne att ta av sig kläderna och iklädde sig dem. Kungadot- 
tern måste dessutom lova att icke för någon yppa vad som skett. 
Tjänarinnan besteg sedan själv kungadotterns häst, och då de 
framkommit till kungens gård, utgav hon sig inför honom, som 
ej sett sin dotter sedan många år, för att vara prinsessan. Hon 
blev väl emottagen, men den stackars kungadottern fick utsvul- 
ten följa en liten vallgosse och vakta kungens gäss. Den falska 
prinsessan var emellertid rädd, att hästen skulle förråda henne, 
och förmådde kungen att genast låta slakta den. Dess huvud 
sattes upp i slottsporten. Den nya gåsvakterskan visade sig ha 
stor makt över djuren och över väder och vind, och när hon ute 
på fältet satt sig för att kamma sitt hår, såg vallgossen att det var 
av guld. Han försökte då att rycka till sig några hårstrån, men 
flickan befallde vinden att ta gossens hatt, tills hon åter fått 
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på sig sin huva. Då de på kvällen drevo hem gässen genom 
slottsporten, fick flickan se hästhuvudet. Hon sade då några 
beklagande ord, på vilka hästen svarade: »Om din moder detta 
visste, skulle hennes hjärta brista.» Allt detta upprepades även 
andra dagen, men den kvällen gick gossen till kungen och berät- 
tade vad han sett och hört. Kungen beslöt då att följande dag 
själv följa efter vallflickan, och såg att gossen talat sant. Han 
förstod nu hela sammanhanget och omfamnade den unga vall- 
flickan som sin dotter. Den otrogna tjänarinnan lades i spik- 
tunna och kungadottern fick prinsen. 
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Väl kan folklig tradition mången gång bevisligen innehålla 
de mest förvånande sanningar, men ovanstående undersökning 
torde ha visat det vanskliga i, att ur dylik tradition utan känne- 
dom vare sig om variantmaterial eller än mindre om ursprungsort 
och ursprungsform, söka draga slutsatser rörande historiska hän- 
delser. Undersökningen har även i viss mån givit oss en inblick 
i diktens förhållande till tro och sed, och visat oss att vi, innan 
vi använda diktmotiv som belägg på en folkföreställning inom visst 
område, måste ha klargjort för oss motivets ursprung och ut- 
bredning. Dikt förorsakas väl av tro, och tro av dikt, men dikten 
har snabbare vingar. 
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